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FR. V. V. MOSTAR. Najljepše zahvaljujem 
na članku, ali sam već o istoj stvari imao već 
složeni članak. Tvoja mi je suradnja dobro do- 
šla. Javi se kojom drugom stvari. Puno poz- 
drava Tebi i svima našima. 


F. P. STANIŠĆAR. Ovo što si poslao poka- 


zuje neki napredak u čisto formalnom pogledu. 
Inače stvar ne ulazi iz pojmljivih razloga. Po- 
šalji radije koju drugačijega sadržaja. Pozdrav. 

DANILO ČOVIĆ. T. Lanjska crtica »Raz- 
drto srce« bila je uvrštena više zbog neke top- 
line nego li zbog originalnosti, Dobro bi bilo 
da još nešto u prozi pošalješ, ali se čuvaj banal- 
nih tema. Izaberi kakov sujet iz života, pa ga 
obradi, Od ovih pjesama uvrštavam jednu i 
to ponešto ispravljenu. Drugu ne mogu uvrstiti 
zbog pretjeranog pesimizma, Nešto više vedrine. 
Puno pozdrava. 

JOSIP ŠARINIĆ. Uvrstio sam pjesmu o 
ljubici. Ima neka gracioznost u njoj. Ostale 
nisam mogao uvrstiti zbog neke svojevrsne 
originalnosti. Preporučujem Ti, da se dobro 
koncentriraš kad pišeš, jer imaš talenta. Po- 
šalji još suradnje. Mir Božji! 

ANKOR. Pjesma ulazi reducirana za 25 posto. 
To nije zbog današnje opće manije štednje 
već zbog cjelovitog ugođaja pjesme. Širi »Luč, 
u svojoj okolini i javljaj se dalje. 

G. RASPUDIĆ. Jedna pjesma ulazi, Druga 
je nagomilavanje fraza. Ako discipliniraš sebe 
moglo bi nešto biti iz Tebe. Živio. 

UČO, Pjesma je prilično neuspjela, pa je stoga 
u Tvom interesu nisam htio štampati. U prozi 
već nešto bolje. Pošalji nešto obilnije suradnje, 
da mogu reći sud. Živio. 

J. BLAŽEK. Donosimo nešto od poslanih 
stvari. U koliko ne donosimo Tvoje zagonetke, 
to je radi toga što su riječi i pojmovi nepoznati. 
Taklo su imena mjesta vrlo teška, jer biraš mje- 
sta, za koja malo tko zna pa su radi toga neke 
Tvoje zagonetke za veliku većinu nerješive, 
a to ne smije biti. 

Kad drugi put budeš slao suradnju, tada 
svaku zagonetku molim 'Te napiši tako, da se 
odmah može dati u tiskaru, a riješenje treba 
pisati na poseban papir, da urednik ne gub 
vrijeme prepisivanjem. To vrijedi i za sve druge, 
koji šalju zagonetke. 


Pretplatnike ,,Luči", koji nam duguju 
i najmanju svotu za prošlu godinu, moli- 
mo, da bi nam dug čim prije podmirili. 
Već smo dugo sve te naše dužnike čekali, 
pa je vrijeme da jednom dođemo do pod- 
mirenja. 

Sa ovogodišnjom  ,,Luči" na sve su 
strane vrlo zadovoljni, a nitko ne pita 
kako se podmiruju troškovi tiskare i 
uprave. O tome bi se imala povesti riječ 
među pretplatnicima ,,Luči', ako im je 
ona na_.srcu, da i dalje nesmetano izlazi, 
Sa strane uprave ,,Luči" pao je prijedlog, 
da bi svi naši povjerenici, a i pretplatnici 
pojedinci već sada poslali jedan dio na 
račun ovogodišnje pretplate, jer time bi 
se u velike izašlo ususret upravi, koja za 
svaki broj mora odmah podmirivati sve 


troškove lista, a ujedno bi i pojedincima 


bilo lakše plaćati u obrocima, nego od 
jednom. Molimo sve prijatelje ,,Luči", 
da uvaže ovaj naš prijedlog, te da se prema 
njemu vladaju i pošalju nam na račun 
ovogodišnje pretplate svoj prvi obrok. 


PORUKA SURADNICIMA. Nagrade od- 
gonetačima. Na naš poziv odazvali su se 
mnogi čitatelji »Luči« pa su poslali odgonetke, 
bilo na zagonetke, bilo »domaću zadaću« za Mlla- 
doga Junaka. Za najbolja riješenja podijeljene 
su nagrade pa su »Almanah Luči« 1925., dobili : 
Radatović Vedran, gimnazijalac, Visoko, Ži- 
nić Josip, gimnazijalac, Veržej pri Lutomeru, 
Josip Blažek, gimnazijalac, Vukovar i Makso 
Pčtsch, Sušak. Nagrade su drugovima već oda- 
slane. Kako za naše zagonetke vlada velik in- 
teres može se očekivati, da će se vrlo veliki 
broj drugova javiti za naš veliki natječaj koji 
će biti objelodanjen u božićnom broju »Luči«, 

N.N. ZAGREB, daruje za »Luč« Din 30.—. 


asa 
> 
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Povjerenici ! 
Čim primite ovaj broj ,,Luči“, odmah sa- 
kupite ovogodišnju pretplatu, ili bar jedan ob- 
rok, i pošaljite Upravi. 


UPRAVA: Zagreb, Trenkova 1. — Na upravu se šalju narudžbe, reklamacije i pretplata, 


»Luč« izlazi svaki mjesec. 


PRETPLATA za đake 30.— Dinara, za ostale 60.— Dinara, 

UREDNIŠTVO : Zagreb, Trenkova ul. 1. — Na uredništvo se šalje suradnja za list. 

»LUČ« UREĐUJE Ivo Lendić. — Za uredništvo odgovara: dr. Mijo Maričić, Zagreb, 
š Trg Kralja Tomislava 2, Vlasnik: Dr M. Maričić. 


TISKARA »NARODNE PROSVJETE« Zagreb, Trenkova 1. (Za tiskaru odgovara Rajmund 


Sušin, Maksimirska 47.) 


Laval sa kćerkom Josette u posjetu kod Hoovera u Washingtonu Foto P. & A. Slika avi- 
jonom prenesena iz Washingtona u New-York. New-York-London kabelom Western Uniona. 
London-Berlin kabelom. — Telefoto sistem Bartlane oba puta. Berlin-Zagreh ; Scherl-agen- 


cije matrica za stereotipiju 


PRENOS SLIKA RADIOM I KABELOM. 


(Moderni uspjesi nauke i tehnike u službi novin- 
stva i praktičnih potreba.) 


U zadnje vrijeme se u dnevnim novinama sve 
češće pojavljuju slike aktuelnih događaja, za 
koje je naznačeno, da su prenesene radiom ili 
kabelom. Radi se uvijek o aktualitetima, koji su 
znatnije udaljeni te ondje gdje bi obična po- 
štanska pa makar i avijatička pošta prekasno 
novinama Evrope dala slike dnevnih događaja. 
U novinskoj obavještajnoj službi traže se čim 
brže i čim bolje informacije i vijesti te konačno 
i slike. Modernim novinama stavljene su sada u 
službu najnoviji tehnički i naučni pronalasci 
pa makar njihova primjena bila i skupa. 

Ovdje ćemo prikazati jednu takvu tekovinu, 
koja se sada mnogo upotrebljava u novinstvu, 
aiuostalim potrebama života. Treba samo uva- 
žiti, da se radiom ili kabelom mogu prenositi 
i slike teksta izvjesne vijesti : dakle prenos vije- 
sti u obliku slike. Pokazalo se naime, da je u 
transoceanskoj službi depeširanja vijesti jefti- 
nije slati sliku teksta nego kabelom postepeno 
depeširati vijesti. S prenošenjem slika, koje su 
više tonizirane svjetlenim nijansama ide teže 


bežičnim putem, pa se još uvijek daje prednost 
postupku, koji ćemo ovdje opisati. 

Uz opis sistema prenosa slika kabelom odnosno 
radiom donosimo i shemu odašiljanja i prima- 
nja te jedan konkretan primjer na liniji New 
York-Berlin iz najnovijih novinskih aktualiteta, 
koji su preneseni ovom metodom. Bilo je to po- 
vodom Lavalova puta u Ameriku. Ovaj je do- 
gađaj bio od interesa ne samo za budućnost 
svjetskih gorućih privredno-političkih pitanja 
nego je stavio u pogon i najveće štabove novinara 
Amerike _ i Evrope. Obavještajna pomagala 
svih vrsta (radio, telefon, foto služba, prenos 
slika kabelom i radiom) pokazala su se zaista 
na visini. Evropska štampa: naročito engleska 
i francuska, mnogo polaže na ovakove momente, 
da uz velike troškove, donose senzacijonalne 
uspjehe svoje obavještajne službe. 

Još u jeseni godine 1928. poplavljena je za- 
padna Evropa mrežom stanica za telegrafiju 
slika. Osim ovih naprava, koje rade električnim 
kabelima otvorene su dvije transatlantske li- 
nije (Berlin-Buenos Aires, London-New York). 
Na tim linijama radi se svakako bez žica. 

Nasuprot telegrafiji slika kabelom ima bežično 
prenošenje, i ako je ono u stvari ideal, koji se 


želi i postići i ima još uvijek velikih nedostataka. 
Ne mogu se prenositi slike, koje su tonovane, 
nego samo slike crno-bijelo (slova, skice, crta- 


»Bartlane“ postupak odašiljanja slike 


rije) i sl. Najveće neprilike pružaju atmosferske 
smetnje i to naročito ljeti te radi smetnja slike 
postaju skoro nerazumljive a i pogon aparature 
primanja zatajuje. 


konstruktera zove »Bartlane-sistem«. 


Odašiljanje uslijeđuje kao i kod svih novih 
telegrafija slika pomoću foto-stanice. Slika, 
koju treba prenijeti, osvjetljuje se zrakom svije- 
tla izvjesnim redom na svim svojim točkama. 
Od slike reflektirane zrake svjetla djeluju na 
foto stanicu, koja daje električne impulse po 
snazi svjetla, koje na nju pada. Bijelo mjesto 
na slici reflektira mnogo svjetla: nastaje tok 
jače struje. Tamno mjesto reflektira malo svje- 
tla slijedi slabi udarac struje. No dok kod osta- 
lih sistema struja iz foto stanice iza pojačanja 
ide direktno do stanice primanja iza pretvara- 
nja u svjetlo u istom momentu osvjetljuje 
osjetljivi film, kod »Bartlane« sistema ovaj je 
proces prekinut. Struje foto stanice djeluju iza 
pojačanja na relais. To su vrlo osjetljivi elek- 
trični instrumenti, koji reagiraju već na vrlo 
slabe struje, koje inače ne bi mogle izvesti ni- 
kakove radnje. Sekundarno uklapa ovaj relais 
jedan novi jaki krug struje, koji služi za pogon 
bilo kakvog stroja, ovdje je to jedan stancni 
stroj. To je u stvari opet pet relais aparata, 
koji su odmjereni na različite jakosti struje. 
Dođe li zraka svijetla na mjesto slike, koje je 
bijelo, onda dobivamo jaku struju: svi relais 


Slika prenesena sa stancama na vrpcu za depeširanje 


Kablotelegrafija (prenošenje slika  električ- 
nim kabelom), koja na kontinentu sasma uspijeva 
te daje slike sa dobro niansiranim tonovanjem, 
kao što ga ima original, ne stoji pod utjecajem 
atmosferskih prilika, ali se ne može primijeniti 
na prekomorske distancije. Već na dužini ka- 
bela Berlin-London treba umetnuti nekoliko 
pojačavača, da struja poslana sa stanice oda- 
šiljanja dođe na stanicu primanja neoslabljena. 
Na morskom kabelu naravno nije moguće ispod 
mora smjestiti pojačavače. Struje, koje šalje 
stanica odašiljanja slika došle bi radi pomanj- 
kanja pojačanja na onu stranu oceana ili sasma 
slabe ili nikakove. Svakako o slici nebi bilo ni 
govora. Sve ove poteškoće uklanja jedan mo- 
derni sistem, koji se naročito u zadnje vrijeme 
dosta upotrebljava i to specijalno u novinskoj 
fotografskoj službi i u međunarodno policijsko- 
kriminalnoj službi. Radi se o prenosu slika po- 
sredovanjem »međuklišeja«. Temeljni je prin- 
cip toga sistema: Dijeljenje postupka odaši- 
ljanja od postupka primanja, dakle ne direktno 
istovremeno odašiljanje struje na stanicu pri- 
manja. Englez Bartholomew, direktor lista 
»Daily Mirror« u suradnji s Amerikancem iz- 
radio je ovu metodu prenosa slika kabelom. 
Već drugu godinu postoji privatna služba pre- 
nosa slika tom metodom na liniji London-New 
York te daje jedine transatlantske aktualitete 
evropskim novinama i novinskim fotografskim 
agencijama. Sistem se po imenima obojice 


aparati rade i stancni stroj na papirnoj vrpci 
buši pet luknjica. Crno mjesto slike ne izaziva 
uopće struje u krugu i na vrpci nema luknjica. 
Srednje vrijednosti tonova slike stavljaju u 
pogon jedan ili više relais aparata te se dobiva 
na vrpci razne kombinacije u smještaju luknjica. 
Sliku se »prepisuje« obično u spiralama (kao na 
gramofonskoj ploči) i to uvijek u istom smjeru 
pa na koncu na vrpci imamo u cijeloj dužini 


Fotografiranje depeše 


vjeran prepis poslane fotografije, samo sa raz- 
likom da su svjetlosne vrijednosti izražene 
vrijednostima luknjica, 


Sada preko Oceana treba depeširati samo sa- 
držaj ove vrpce. To se obavlja odčitavanjem 
luknjica. Svaki niz se posebno depešira i to kao 
obična telegramska slova. Ovo može pak uslije- 
diti i telegrafom ili bežičnim putem. U praksi 
se daje prednost kabelu. Od slike formata 9 : 10 
centimetara dobiva se nekih 632.000 točaka 
svijetla. Na morskom kabelu se može na minutu 
telegrafirati oko 600 slova pa tako odašiljanje 
jedne vrpce ovakovih luknjica svijetla traje 
oko 1 sat i 30 minuta. 


Postupak primanja je vrlo jednostavan. Struje 
dobivene kabelom kod depeširanja vrpce rabe 
se odmah za bušenje vrpca na stanici primanja. 
Novom vrpcom se rekonstruira originalna slika. 
Vrpca se vuče ispred izvora svjetlosti te se zrake 
svjetla koje prolaze luknjama sastaju koncentri- 
rane posebnom lećom na površini osjetljivog 
filma. Ima li na vrpci prema stancovanju na 
stanici odašiljanja mnogo luknjica, onda uslije- 
đuje jaka, a kod manjega broja slaba svjetiost, 
od koje na filmu odmah nastaje slika. Točke 
se nanižu povezano na cijelom filmu. Film se 
odmah razvija kao i svaki drugi, te se mogu pra- 
viti kopije po volji. 

Prednosti ovoga postupka leže u tome, što je 
ovako odašiljač neovisan od primača i vremen- 
ski i tehnički. Kod ostalih sistema potrebni 
uređaji za postavljanje sinhronizacije obih apa- 
rata potpuno otpadaju (ti su uređaji inače vrlo 
komplicirani i skupi). Prenošenje vrpce sa luk- 
njicama može se obaviti bez primjena specijal- 
nih strojeva i za to se zaista rabe obični tele- 
grafi, kojima se depeširaju slova. Glavna pred- 
nost je u tome, što se može prenositi slike koje 
su vrlo raznoliko tonovane te kod svega toga 
nema zapreka od atmosferskih smetnja. 


Raznim poboljšanjima, koja su učinjena i 
kod odašiljanja i kod primanja »Bartlane« sistem 
je usavršen tako, da se kombinacijom luknjica 
može dobiti do 32 svjetlosne vrijednosti, No da 
se dobiju dobre slike dovoljan je i manji broj. 
Popravljeni »Bartlane« sistem radi sa I5 vrijed- 
nosti svijetla, što je praktički sasma dosta. 

Prenos jedne slike, uključivši sve međuprocese 
reduciran je na ne puna tri sata. 

Dok je bežična telegrafija ovisna o atmosfer- 


“skim prilikama, o faldingu i drugom, »Bartlane« 


sistem je jedina preostala mogućnost kablogram- 
ske transmisije dobro toniziranih slika na trans- 
oceanske distancije. D. U. 


AVIONI BEZ BUKE. Danas avion najav- 
ljuje svoj dolazak već iz daleka. Zuj njegovih 
motora je tolik da ga se čuje nekoliko kilometara 
unaokolo. Neugodan je on za one koji se voze 
avionom, ali je neugodan i u ratničke svrhe 
ili točnije da kažemo u svrhe narodne obrane, 
jer mislim da ćemo se držati one : tuđe poštuj 
a svojim se diči. Taj neugodni zuj, koji nastaje 
po ispuhu plinova izgorjela benzina, nastoje 
ukloniti od prvih početaka avijacije. Jedan je 
princip poznat i on dolazi iz — akustike ili na- 
uke o zvuku. Poznato je naime, da se dva ista 
visoka zvuka u fruli uništuju ako slijede u sta 
novitom vremenu jedan iz drugog. Eto taj 
princip nastaje primijeniti kod aviona, koji 
bi onda imali četiri propelerska krila ili dva 
propelera. : 

KVADRATNE JEDNADŽBE riješavati znali 
su i stari Babilonci prije 4000 godina, kako na- 
vodi matematik O. Neugebauer iz Goettingena. 
Na jednoj glinenoj ploči našlo se ispravno rje- 
šenje jednadžbe x2 -+ y2 == 1000. Isto se s te ploče 
vidi da su znaliiza primjenu Pitagorinog poučka. 


VJEŠTINE 


PISMO INDIJANACA. U prošlom broju 
smo zadali mladim prijateljima »domaću zadaću«. 
Neki su je riješili zato riješenje donosimo. Da- 
kle ovu sliku. 


? a No. aii 1.1 0 
treba čitati ovako : 


»Indijanski trgovac hodaše putem tri noći. 
Tada čuje psa kako laje. On tada stade. Ali opet 
krene dalje i hodaše još tri noći te stiže u pre- 
djel u kojemu otkrije jedno indijansko naselje«. 


Pogledajte sliku i sjetite se značenja pojedi- 
nih znakova pak ćete i sami priznati, da je 
ovo rješenje vrlo lak posao. Ali nemojmo biti 
preuzetni. To ipak nije tako lako. 

— Kako € — čudite se, pa mnogi su od nas 
tako lako stvar riješili € 

— Nije to još sve! Pogledajte, molim vas, 
dobro sliku. Koji se znak dva puta ponavlja “ 

— Znak »tri noći«! odgovarate mi. 

— Pa zar Vam nije ništa čudnovato. Zar Vi 
slavni čitaoci Karla May-a ne dolazite na ideju 
da se tu još nešto ne skriva. Sjećate li se kako je 
Vinetou zaključivao iz sitnica tako dalekosežne 
osnove € 

tada 


— Eto, Indijanac, bi pročitao da je ovaj 
trgovac putovao po noći radi toga jer je to ne- 
prijateljski kraj, jer samo po neprijateljskoj 
zemlji se putuje samo po noći. 

šk 


Međutim idemo dalje sa našim lekcijama, 
pa donosimo nove znakove i njihova značenja : 


1. Pod ovim brojem vidimo tri luka. To 
su tri zasebna znaka. Prvi luk kao i svi ostali 
predstavljaju nebeski svod, a zarez »sunce«, 
.Na prvom luku je »sunce« tek na početku. To 
je, dakle, jutro. Na drugom je luku »sunce« 
na vrhu »neba«, dakle je podne, a na trećem 
luku je »sunce« već zašlo, pak je to »večer«, 

2. Vidimo mali krug (»sunce«) i produženje 
luka. Taj luk označuje put koji prevali sunce 
za vrijeme dana, pak taj crtež znači »dan«. 

3. Vidimo čovjeka. Neobična je na njemu 
linija preko pojasa. Dakle centar pažnje je 
»stegnut pojas«, te ta slika znači »gladan čovjek.« 

4. Dosta kompliciran crtež. Vidimo šator 
i do njega motku na kojoj se suši hrana. Dakle 
se može čitati »obilje« ili »puno hrane«, 

5. Motka je prazna. Dakle su zla vremena : 
»nema hrane«, »glad« 

6. Jedno zlo uz drugo. Uz glad rat. Dakle 
naš luk sa strijelom znači »rat«. Ovo je malo 
razočaranje. Prema Karlu May-u bi čovjek 
očekivao nekakovu »ratnu sjekiru«, a kad tamo 
sjekiri ni traga. 


7. Strijela bez luka znači »lov« 
8. Rovaš sa puno tačaka. To znači: »vrlo 
velik broj.« 

9. Ovo naznačuje »bolest«, koja savine i po- 
guri čovjeka. 

* 

Kako se naše razlaganje oduljilo ne možemo 
odmah zadati veliku nagradnu »domaću za- 
daću«, jer za njezino rješenje trebamo još zna- 
kova. Zato i danas donosimo nešto lakšu »za- 
daću«. Tko je riješi dobit će nagradu u knjigama 
i osim toga imat će prednost kod naše »velike 
nagradne domaće zadaće.« 

Ovaj put će se »domaća zadaća« sastojati 
iž dva dijela, Prvi je dio : »indijansko- hrvatski« + 


KAKE 


A ah 


Drugi dio je »hrvatsko-indijanski«, a glasi: 

»Trideset ljudi rano ujutro otišlo je u 20 
čamaca i sa mnoštvom pasa u lov i ulovilo 
mnogo hrane.« 

Ovaj »hrvatsko-indijanski« dio morate sami 
nacrtati i poslati uredništvu, = MLADI JUNAK. 


FOTOAMATER 


VRSTE APARATA. Nekada, dok još foto- 
amaterstvo nije bilo razgranjeno, bili su foto- 
grafski aparati vrlo skupi i nesavršeni. Baš foto- 
amaterstvo podiglo je fotoindustriju i pospje- 
šilo brzi razvitak i usavršivanje fotoaparata. 

Današnja fotoindustrija proizvodi razne vr- 
ste aparata. Po načinu gradnje mogli bi te apa- 
rate razdijeliti na dvije vrste. U prvu vrstu 
pripadaju aparati koji su građeni u obliku 
kutije (Kastenkamere), a u drugu, koji su građe- 
ni s mijehom, koji se dade sklopiti (Klapkamera). 
Prva vrst aparata je danas najraširenija i naj- 
poznatija, jer je — najjeftinija. Ti aparati su 
građeni za uporabu filmske vrpce  (rolifilm), 
a imaju tu prednost što su uvijek »spremni 
za snimanje« Njihova žarišna daljina (udalje- 
nost od objektiva, leće, do filma na koji pada 
slika) je stalna (zato se zovu takova žarišta 
fiks-fokusi). Ti aparati imaju jedino tu manu 
što ne možemo snimati predmete bliže od 2 
metra, jer je slika nejasna. Da se ta oštrina 
postigne potrebno je na objektiv nataknuti 
predleću. U drugu vrst pripadali bi svi aparati 
na mijeh, bez razlike da li su sa fiks-fokusom ili 
ne. Ti aparati su mnogo skuplji, ali i praktič- 
niji, jer se dadu složiti. Građeni su za uporabu 
ploča i ravnog filma (filmpacka), te za rolifilm, 
(dakako sa fiks-fokusom). Koji su aparati prak- 
tičniji ili bolji, da li oni za rollfilm ili oni za ploče 


teško je reći. Kod aparata za ploče treba prije 
snimanja udesiti oštrinu, te tako otpadaju sve 
brze snimke. Prednosti tih aparata su ove: 
prvo (za nas đake najvažnije) ploče su za 20 po- 
sto jeftinije od filma; a drugo, prije snimanja 
možemo vidjeti kako slika djeluje i treće, možemo 
snimati i vrlo blize predmete, jer se žarišna 
daljina dade produžiti. Ipak danas se većinom 
upotrebljava  rollfilmkamere, jer su mnogo 
zgodnije za put. Kod njih se rollfilm može pro- 
mijeniti po danu na svijetlu, dok ploče moramo 
ulagati u tamnoj sobici kod crvenog svijetla. 
Osim toga danas se proizvode aparati za uporabu 
većeg filma, a dvostruki broj snimaka (snimke 
3x4-film 4x6.5: snimke 4.5X6-film 6x9). 
Kod aparata 3X4 možemo na jednu vrpcu 
filma snimiti 18 snimaka, a da nas jedna izra- 
đena (i kopirana) snimka stoji svega dinara 
1.50. Uzmemo li u obzir, da su to slike vrlo malog 
formata, te se moraju povećavati vrlo skupim 
aparatom (jeftiniji nisu precizni), što zahtijeva 
veliki kapital (a mi ga, većinom nemamo) ipak 
je najzgodniji format 6.5X9. 

Spomenuli smo već par puta objektiv aparata, 
ali mnogom od nas nije jasno kakvu zadaću 
i važnost ima taj objektiv. Kao što mi očima 
gledamo i tim svojim »aparatićima« (što su oči 
u istinu) neprestano »snimamo« okolicu, isto 
tako je oko aparata objektiv. Ima različitih 
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KULTURNO SOCIJALNI LIST ZA ĐAKE 
REVATNIKC TEN TI PRA TAATISTI TERORA 
G. XXVIII. ZAGREB, STUDENI 1931. BROJ 3 


MODERNI SUSTAVI ETIKE PREMA 
KATOLIČKOM MORALU 


utevi, kojima moderna etika vodi čovječanstvo do ideala ćudorednoga | 
D života, nijesu novi. Već davno, još od vremena takozvane vjerske 

reformacije, ljudski je duh krenuo na sasvim nove puteve, Mijesto 
tradicionalnog oslona na vjeru, kako ju je naučavala katolička Crkva, zapo- 
čelo se neumorno tražiti nove vrednote izvan područja auktoritativnoga 
vjerskog naučanja, Naziranje se na svijet 1 život čovjeka, pomalo, osloba- 
đalo od natprirodnog svijetla Objave Božje. Time je nestalo jedinstvene 
podloge, na kom se osnivao harmonijski život srednjevjekovnog čovjeka, 
A jer »svaki ograničeni duh vjeruje ili u Boga ili u idola« (Scheler: Vom 
Ewigen im Menschen. 1, 559), to je na mjesto Boga dolazila, sve jedna za 
drugom, ograničena vrednota, kojoj je čovjek posvećivao sve svoje životno 
. nastojanje. U nastojanju, da pokažu novi, od vjerske nauke neovisni životni 
cilj ljudskoga života, nastaju čitavi sustavi ćudorednih propisa. Cesto me- 
đusobno najoprečniji, ti sustavi, ipak nose jednu zajedničku misao. Cudoredni 
život valja osloniti samo na snagu ljudskoga uma. On mu mora pokazati 
smisao, smjer. Protumačiti propise, kojih se u svagdanjem životu mora 
držati. Tako je nastala moderna etika sa svojom glavnoim karakteristikom : 
odvajanje ćudoređa od religije. Napose, katolička religija i njezin vjekovima 
iskušani moral postali su predmet svestranih prigovora. A u praktičnom 
životu nastojalo se, i danas se još jednakom upornošću nastoji, katolički 
moral istisnuti 12 položaja, koje je zapremio u javnom i uzgojnom životu. 

Na pogled ovakovog stava moderne etike prema katoličkom moralu 
misaonom se čovjeku namiče pitanje: s kojim je uspjehom moderna etika 


zamijenila vjerski moral * Da dođemo do sigurnog odgovora na ovo važno 


pitanje, valja upoznati glavnije sustave moderne etike, A u tom poslu, već 
na prvom koraku, upada čovjek u veliku nepriliku. Moderni su etički sustavi 
međusobno tako različni kao smjerovi na busoli (Paulsen), Treba, dakle, 
prije svakog kritičkog ispitanja njihovog postaviti čvrsto uporište, s kojega 
ćemo sigurno dohvatiti pravu vrijednost svakoga pojedinog etičkog sistema. - 


L 


Jedan od prvaka moderne etike, Fr, Paulsen ispravno tvrdi, da se svaka 
znanstvena etika oslanja na dvije činjenice ćudorednog života: na htije- 
nje i moranje (Wollen — Sollen*). Zato zahtijeva, da svako znanstveno tuma- 
čenje ćudorednog života poda odgovor na ova dva pitanja: što je ćudo- 
redno dobro i odakle ćudoredna dužnost € 


* Fr, Paulsen : Ethik, (Kultur der Gegenwart, Teil 1, Abteilung VI.) Leipzig 1907., Str. 282. 
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I. Hrijenje se u životu pokazuje kao teženje volje za nekim ciljem. 
A ono, za čim volja teži, to je uvijek nešto, što je razum upoznao kao neko 
dobro. U novijoj se filozofiji takvo spoznano dobro, koje cijenimo, zove vred- 
nota, U nizu .vrednota, za kojima težimo, postoji neki red. Niže vrednote pod- 
vrgavamo višima. Šta više, svaka pojedina vrednota dobiva svoje mjesto 
u skali vrednota po tom, što je bliža onoj vrednoti, koja svoju vrijednost ima 
u sebi i po sebi. Ta vrednota je vrhovno dobro (summum bonum), Vrhovno 
dobro je, ujedno, najviši cilj slobodnog teženija ljudske volje. Zato vrhovno 
dobro imade presudnu važnost kod određivanja onog, što se zove ćudoredno 
dobro. Ono svim vrednotama daje pravu vrijednost po tome, u koliko .poje- 

“dine vrednote stoje u posrednoj ili neposrednoj vezi s vrhovnim, najvišim 
dobrom, iznad koga nema druge, više vrednote. Vrhovno dobro daje, time, 
slobodnim činima volje i smjer, prema kome ona uravnava svoje djelovanje. 
Tako je vrhovno dobro zadnji razlog i vrhovno mjerilo ćudorednosti ljud- 
skih čina. Svaki etički sistem mora odrediti takvo vrhovno dobro, koje je 
uistinu najviša vrednota bez obzira na ikoje drugo dobro. Samo u tom slu- 
čaju pripada mu pravo na opravdani opstanak, 

2+ Druga je osnovna činjenica ćudorednog života moranje. Ako anali- 
ziramo teženje, naše volje za dobrom, opažamo, da volja nije u svom teženju 
sasvim neovisna, Ona je, nasuprot, vezana na neki red. Niže nagonska tež- 
nje podvrgava višim refleksnim težnjama. Pače, volja osjeća neku nužnost, 
obvezu, da se drži toga reda u svom teženju. Tu nužnost nazivljemo mora- 
nje, ili dužnost. Dužnost je izraz zakona, koji na posebni način djeluje na 
volju. On joj apsolutno nalaže da dobro čini, a zla da se kloni. I to tako be- 
zuvjetno nalaže taj zakon volji, da mora biti spremna podnijeti i najteže 
Žrtve prije nego će prekršiti njegovu odredbu, S druge strane, ta apsolutna 
nužnost ne smanjuje ni ne oduzimlje volji slobodu, da se ne pokori diktatu, 
što ga u sebi osjeća. Etika treba dakle da odgovori, odakle ova dužnost € 
A jer je ćudoredna dužnost izraz zakona, to se pitanje svodi na ovaj oblik : 
tko je apsolutni ćudoredni zakonodavac ljudske volje € Naše unutarnje is- 
kustvo pokazuje nam, da apsolutnog zakonodavca ne tražimo ni u našoj 
spoznajnoj moći, jer nam ona samo dojavljuje apsolutni diktat. Ni u poje- 
dinim predmetima, samim za sebe uzetima, ne može se nalaziti uzročnik 
apsolutne aužnosti, jer su ti ograničene vrednote, Apsolutna nužnost dolazi 
otuda, što spoznajemo vezu između pojedine vrednote i najvišeg dobra. 
A najviše dobro nam se ukazuje kao vrednota, koju bezuvjetno moramo 
htjeti. Tako dolazimo do zaključka, da je vrhovni zakonodavac upravo onaj 
isti, koji je i vrhovno dobro. Prema tome, drugi zahtjev, kome mora svaki 
opravdani etički sistem da odgovori jest, da pokaže takovog vrhovnog zako- 
nodavca, koji može postaviti apsolutnu nužnost teženja za dobrom. 

3. Osim činjenica moranja i htijenja našim se ćudorednim životom 
provlači i težnja za srećom kao jedna od glavnih njegovih pojava. Zato mo- 
ramo i tu težnju uzeti u obzir kod prosuđivanja modernih etičkih sustava. 
A tu težnju za srećom, što ju kao razumna bića nosimo u svojoj duši, može 
utažiti samo posjed najvišeg životnog cilja. Kako smo već istakli, vrhovno 
dobro je ne samo zadnji razlog dobrote ljudskih čina, nego i jedini adekvatni 
uzrok moralne dužnosti. Otuda slijedi, da kao što između ovih vrhovnih 
principa vlada potpuni sklad, isto tako mora i između ćudorednog teženja i 
moranja vladati sklad ili harmonija. Samo na temelju toga sklada, moranje 
nije protivno naravnoj težnji za srećom. S druge strane, htijenje je samo 
onda opravdano, ako je vrhovno dobro ujedno vrhovno počelo našega bla- 
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Ženstva. Zato svaki ćudoredni sustav mora pokazati konačni sklad između 
htijenja i moranja. To je treći znak njegove opravdanosti.* 

Na temelju ovih načela možemo pristupiti sumarnom prikazu moder- 
nih etičkih sustava. Da u tom poslu bude dovoljno pregleda, podijelit ćemo 
te sustave u dvije grupe. Kao podloga za diobu može nam poslužiti odgovor, 
što ga ti sistemi daju u pitanje, koji je kriterij ili mjerilo, po kom ljudske 
čine razlikujemo na dobre i zle. Takav kriterij imao bi, kako smo izložili, 
biti vrhovno dobro. Uistinu kod mnogih se vrhovno dobro ne pokriva s mje- 
rilom ćudorednosti, ' 

Jedna, znatno veća grupa etičkih sistema, postavlja mjerilo ćudoredno- 
sti u nešto, što izvan nas objektivno postoji, Drugi nasuprot, nalaze to mje- 
tilo u nama, u našem subjektu, 


IL 


Među sustavima, koji postavljaju nešto objektivno kao mjerilo ćudored- 
nosti, spomenut ćemo hedonizam, utilitarizam 1 progresizam._ 

1. Hedonizam uči, da je najviši životni cilj i jedino mjerilo dobrote ljud- 
skih čina sjetilna tjelesna ugoda ili slast. Dobro je jedino ono, što nam pri- 
bavlja trenutačnu sjetilnu slast. Svrha ljudskog života je ova: nastoj steći 
što veću sumu sjetilnih ugoda. Tako uči teoretski hedonizam. Praktičnih 
hedonista je vazda bilo među ljudima. U filozofiji je rijetko iznesena ova 
nauka. Osim Aristipa, u grčkoj je filozofiji, zastupaju ga u novijoj filozofiji 
samo krajni materijaliste Helvetius i Holbach. 

Već ova činjenica pokazuje, da hedonizam, kao znanstveni sistem, nije 
našao u ozbiljnoj filozofiji mjesta. I to punim pravom. Oslanjajući se na ne- 
gaciji netvarnosti i neumrlosti duše, hedonizam pokazuje čovjeku ćudoredni 
cilj, kojim ga izjednačuje s nerazumnom životinjom. Zato nije u stanju da 
riješi temeljna pitanja morala, 

2. Utilitarizam privatni ističe, da je sreća ili blagostanje pojedinca 
vrhovno dobro ljudskoga života. Korist pak čina, kojom pridonosi sreći 
pojedinca, je mjerilo ćudorednosti. Pod srećom se razumijeva otsutnost 
boli u posjedu viših, duhovnih ugoda. Zato se ovaj sustav nazivlje i eudemo- 
nizam (eudajmonia = sreća), A jer pojedinca proglašuje vrhovnim dobrom, 
on je zapravo egoizam, 

Kao zastupnici ovoga sustava ističu se Grci Demokrit i Epikur, osnivač etike pametnog uži- 
vanja, epikureizma. Englez J. Bentham je pokušao obnovljeni epikureizam spojiti sa socijalnim 
utilitarizmom, ali sa slabim uspjehom. Do krajnosti su egoizam razvili Friedrich Nietzsche i M. 
Stirner. Nietzscheova vetika« kulminira u nauci o nadčovjeku (Uebermensch). On,ideal budućno- 
sti, mora se osloboditi sadašnjeg »ropskog« morala, Njemu je jedino dobro ono, što snaži i jača 
život. A život znači volja za moć (Wille zur Macht). Prema Stirneru ne postoji uopće ništa osim 
vlastiti »ja« (solipsizam), koji je isključivo mjerilo dobrote i zloće... 

Privatni utilitarizam uzdiže pojedinca, njegov svestrani razvoj i blago- 
stanje, kao najviše, apsolutno dobro, Sigurno je, da osobnost a naročito ću- 
doredna osobnost, veliko ćudoredno dobro. Ali jednako je tako sigurno, da 
ona nije najviše dobro, Ograničenost pojedinca, njegova ovisnost o zajednici 
isključuju tu tvrdnju. To još jasnije pokazuje konsekvencije, koje slijede 
iz utilitarističkog egoizma, Po njemu bit će ubojstvo, pijanstvo, blud, spretno 
obavljeni, dobra djela, ako uvećaju blagostanje pojedinca. A to su, očito, 
zaključci, protiv kojih se buni uvjerenje sviju onih, koji razumno misle, Ko- 
rist pojedinca, nadalje, može opravdati samo uvjetnu! nužnost pojedinih 
čina, Nikako pak ne dostaje, da pokaže čovjeku bezuvjetnu nužnost ćudored- 


* Isporedi A, Ušeničnik : Uvod u filozofiju. Ljubljana 1924. 2 SV., str. 561. 
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nih propisa, koju svi osjećamo u svom djelovanju. Zato privatni utilitarizam 
ne može pokazati sklad između htijenja i moranja. Jer mi imademo izvjesnih 
dužnosti i prema drugima, prema zajednici ljudi. U egoističkom sustavu, 
djela učinjena za dobro zajednice, nijesu ćudoredna dobra. Zato je na pr. 
Nietzsche izbacio iz svoje etike djela milosrđa kao djela slabosti, nedostojne 
nadčovjeka. Postavljajući vlastito blagostanje kao vrhovno dobro, egoizam 
potkapa mogućnost života u zajednici, na koji je čovjek vezan po samoj 
naravi. 

3. Protivno od privatnog utilitarizma, socijalni utilitarizam naglašava 
zajedničko blagostanje kao najviši ćudoredni cilj. Čovječanstvo, to je najviše 
životno dobro. Dobra su samo ona djela, koja koriste općem blagostanju. 
Tako socijalni utilitarizam nastoji izgladiti opreku između sreće pojedinca 
i zajednice. Pojedinac postizava svoju sreću preko zajednice. Ako se pod za- 
jednicom razumijeva narodna cjelina, onda imađemo osnovnu tezu onog 
nacijonalizma, koji je istovjetan sa šovinizmom. 


Najistaknutiji zastupnici ovoga sustava jesu A. Comte, J. Stuart Mill i Fr, Paulsen. A. Comte, 
osnivač moderne socijologije tvrdi, da će se čovječanstvo u budućnosti držati, kao vrhovnog na- 
čela ćudorednoga života ovog principa : živjeti za drugoga (vivre pour autrui). Zato se i taj sustav 
zove altruizam. Kod Comtea i njegovih sljedbenika došla je misao odvajanja ćudoređa od 
objavljenje religije do punog izražaja. Vjera budućnosti, tako uči Comte, jest vjera u idealno čo- 
vječanstvo. Ono će se tako razviti, da će u sebi imati sve, što sada vjera pruža čovjeku. Pod utje- 
cajem A. Comtea, J. S. Mill tvrdi, da prava sreća čovjeka stoji u tom, da svojim djelovanjem 
umnoži kvalitativno i kvantitativno blagostanje sviju. Altruistička etika mnogo se propagirala 
među širim slojevima U tu je svrhu g. 1876. osnovano u Sjev. Americi »Društvo za etičku kulturu«, 
U našim je stranama pokrenuo sličan pokret Miljenko Vidović iz Sarajeva, i nazvao ga je »kulturno 
etički pokret«. Mlisli vodilje pokreta su mješavina altruizma, budizma i rasnog slavenskog mesija- 
nizma, a podloga vjerski indiferentizam (t. j. sve mere jednako vrijedne, bolje reći, nijedna nije 
ispravna )*. 


Kolikogod socij. utilitarizam izgleda, na prvi pogled, plemenitiji i sa- 


. vršeniji od egoizma, ni on ne rješava pravilno glavna pitanja morala. Altrui- 


zam smatra čovječanstvo vrhovnim, apsolutnim dobrom, samom sebi pot- 
puno dostatnim. Uistinu, kao što pojedinac nije najviše dobro, tako ni čovje- 
čanstvo, kao skup ograničenih pojedinaca, nije apsolutna vrednota. Najbolje 
to pokazuje povijest čovječanstva, puna kriza, neprestanih napora, padanja 
i dizanja. Sve te činjenice oduzimlju čovječanstvu, realno shvaćenom, značaj 
apsolutne dobrote. Pa i posljednji svjetski rat je, još jednom, otkrio bezdane 
ćudoredne slaboće toga čovječanstva, kome bismo imali usmjeriti sve svoje 
djelovanje kao najvišem dobru! A i sam je pojam općeg blagostanja odviše 
nejasan i neodređen, a da bude najviše mjerilo ćudorednosti. Ako pod općim 
blagostanjem shvatimo 1 materijalne i intelektualne blagostanje, još to ne 
znači i moralno savršenstvo. Povijest Babilonaca, Grka i Rimljana pokazuje 
periode materijalnog intelektualnog blagostanja, koji su, istodobno, značili 
ćudorednu pokvarenost. Pored toga, ni socijalni utilitarizam ne može protu- 
mačiti općenitosti trajnu nepromjenljivost dužnosti. Uza sve promjene shva- 
tanja ćudorednih vrednota, u nebitnim tačkama, čovječanstvo posjeduje 
svijest u nekim nepromjenljivim dužnostima. Njihove obveze ostaje neovi- 
sna o shvatanju ljudi. Za te dužnosti nema socijalnog utilitarizam mogućnosti 
da ih protumači pomoću načela koristi. Iste dužnosti vežu nas i onda, kad 
nam ne donose nikakovih koristi. Krađa, krivokletva, ubojstvo nijesu do- 
zvoljeni, bez obzira na korist i štetu, što ih uvjetuju. Na koncu, kao što se 
egoizam ne obazire na socijalnost ljudske naravi tako altruizam gazi oprav- 


* Vidovićev pokret podvrgao je kritici Dr, A. Živković u djelu : »Problem etičke kulture 
Mostar. 1927. 
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danu individualnost. Time onemogućuje sklad između dužnosti, koje su, 
prema njemu, samo altruistične, i prirođene težnje za vlastitom srećom. 
Pojedinac se mora sasvim žrtvovati za zajednicu. On je puko oruđe zajednice. 
A to je daleko ispod dostojanstva čovječje osobnosti. 

Na temelju teorije apsolutnog razvoja čovjeka iz životinjskog tipa, 
pokušao je H. Spencer uspostaviti ravnotežu između egoizma i altruizma. 
Danas još prevladava egoizam. U budućnosti rukovodit će se ljude samo 
altruizam. Zastupnici modernog socijalizma, Bebel i Kautzky prihvatili su 
tu tezu kao podlogu za etiku socijalizma budućnosti, 

Za ovu modifikaciju altruizma vrijede sve opaske gore iznesene. Osim 
toga njezina glavna pretpostavka, teorija apsolutne descendencije, nije do- 
kazana, Nju, što više, danas općenito u ozbiljnoj znanosti napuštaju. 

4. Slično kao i socijalni utilitarizam, postavlja progresizam vrhovno 
dobro ćudorednog života. To je čovječanstvo. Ili još točnije, kulturni napre- 
“dak čovječanstva. Dobro je svako djelo, kojim se umnažaju dobra kulture. 
To su, u prvom redu, znanost i umjetnost ; a onda industrija i obrt i poljo- 
privreda, Pored F. Hegela najznatniji je zastupnik progresizma 'W. Wundt. 
Njegova je osnovna misao panteistički razvoj apsolutne volje, koji dolazi 
do izraza u razvoju kulture. ' 
= Slabe strane progresizma su gotovoistekaoikod socijalnog utilitarizma. 
Čovječanstvo i njegov kulturni napredak nijesu vrhovne, absolutne vrednote. 
Pogotovu ne kulturni napredak, koji nosi na sebi oznaku promjenljivosti. 
Osim toga, napredak u kulturi nije isto što i napredak u ćudoređu, Naročito 
ako se kulturni napredak odijeli od vjerskog ćudorednog života. Statistika 
ćudorednih prekršaja u velikim gradovima to bjelodano utvrđuje. Progre- 
sizam ne tumači dovoljno bezuvjetnost ćudoredne dužnosti. Ako čovjek 
ne radi oko unapređivanja kulture, ne ispunja jedne hipotetske nužnosti, 
koja nije općenita kod svih ljudi. Analfabeti, bolesnici i slični, na pr. ne mogu 
ništa ili vrlo malo učiniti za kulturni napredak. Njihov život zapravo ne bi 
- imao smisla ni ćudoredne dobrote. Napokon u sustavu progresizma nema 
sklada između moranja i htijenja. Kulturna dobra jesu tu poradi čovjeka, 
a ne obratno. Služeći kulturnom napretku, kao vrhovnom i isključivom do- 
bru, čovjek ne bi zadovoljio opravdane težnje za svojom srećom. 

“Ma da ovi sistemi moderne etike kriju u sebi po koju zdravu ideju, oni 
ne mogu biti putokaz valjanog ćudorednog života. Njihova najveća slabost 
leži upravo tamo, gdje se čini, da su najjači. To dolazi odatle, što jednostrano 
naglašuju ili dobro pojedinca, ili dobro zajednice kao jedino ćudoredno do- 
bro. A moraju to činiti, jer su zabacili Onoga, koji je uistinu najveće dobro. 
Onoga, koji je jedini mogao reći: »Ja sam alfa i omega, prvi i posljednji, 
početak i svršetak.« (Otkriv. 22, 13).* DR N. KOLAREK. 


GLEDAJUĆI U NEBO SA SMIJEŠKOM 
LIJENO — RAZDRAGAN 
Ležim na livadi lijeno — razdragan i smiješim se put neba. 
Moje oči miluju dio plavetnila, zaokružen sniježno — bijelim oblacima. 
Zaboravljam, da sam ikad bio žalostan i čini mi se: život je lagan, kao 
ta blijedo-plava koprena sa komadićima bijelog pamuka, 
JERONIM KORNER. 


* Pošto je u srednje škole uvedena etika kao novi predmet, to upozoravamo naše čitače na 
ovaj aktuelni članak, 
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IZ RUSKE LIRIKE: 


OSAMLJENOST 


Ja zaspim. Talasima bijelima 
Bio sam odnijet s lađe — van. 
Nad vođom, slična mrtvim tijelima 
Osvane zemlia — nov mi stan... 


Tu ima konja s očim' bistrima 
Ovo je zlatnih špilja krai — 

AF noću, siajuć' očnim iskrama, . 
Pantere dođu u moi gaj... 


Tu čipke-trava igra s zorama, , 
Sia rijeka usred srebrnoga tla — 
No ima šuma s mandragorama, 

Tim cvijećem užasa i zla... 


I u vis, tui, na plavu mramoru 
Svijetilonik podigoh na brijeg, 
Da bi s dalekog broda na moru 
Odmah Se opazio moi Stijeg. 


Nudio sam njima peria nojeva, 
[ voća, i korala nit... 

Al nitko jarbola i strojeva 

Još nije htio zaustavit... 


Svak zna za staroga ovakula, 
Svi pamte njegov zadnii sud: 
Nek duša bude vazda plakala 
U tih, kog Sudba baci tud'! 


I, gle, Osamlienost tajanstvena 
Svoj podiže — od plama — bič — 
Jer proti drevnim proročanstvima 
Po Sudbi — ja se moram dić'... 


(PREVEO K. R. VOLINSKI) N. GUMILEV 


STARI KONKVISTADOR 


Katkad smokva mu je bila — Sjena, 
Cestu grabi stari konSvistador. Pjevo piesme sunčane Kastilje, 
Dimnim nebom plovliahu kondori  Siećajuć se bitaka i žena, 

Snijeg ie pokrio bližeg brda čador.Snivajući puške i mantilie... 


Lutajući prema nekoi gori 


Bješe drzak, ali mirne ćudi 

Nii' poznavao zlobne oholosti. 
Dođe Smrt. I, gle, nioi vitez nudi 
Da se _sniim' u stare igra kosti... 


Osmog dana uzmanika mu hrana, 
Krepa koni. Ali u jednoi špilji 

On si nađe nešto poput stana, 
Da mu bliže mrtvac bude mili. 


(PREVEO K, R. VOLINSKI) N. GUMILEV 
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XI. KONGRES PAX ROMANE FRIBOURGU 


v. Hildebrand ; profesor miinchenskog sveučilišta, treći je u nizu 
DD predavača »Pax Romane«. Onizak i dosta omašan (vidi se da dolazi 
+ iz zemlje odličnog piva !), tipski Nijemac s očalima i nešto nespretnim 
kretnjama, ali pronicava pogleda u kojemu se očituje neobična vedrina i 
jasnoća gledanja, ima da, prema naslovu, govori o katoličkom sveučilištu. 
Međutim, sva se predavanja kreću oko toga, i trebalo je svakako točnije 
označiti pravu temu njegova govora. Njegovi se izvodi tiču naime u glavnom 
pitanja o zauzetosti i nezauzetosti (Voraussetzungslosigkeit) u naučnom radu. 
Katoličkom se naučnom radu redovno prigovara zauzetost s obzirom na vjer- 
ske dogme, i ako bi taj prigovor stajao, katoličko sveučilište bilo bi već samo 
po sebi nemoguće kao središte pravog i valjanog naučnog rada. Stoga preda- 
vač ispituje u prvom redu koje su zapreke ili smetnje naučnog spoznanja, 
To je u prvom redu osebina koju Hildebrand zgodno naziva metafizičkom 
tromošću duha (metaphysische Trigheit des Geistes) : nemogućnost da na- 
pustimo običajni stav prema stvarima, neke vrsti urota protiv bitnosti 1 
«opstojnosti stvari, nemogućnost da se zauzme potpuno nov stav prema 
pitanjima koje nas zaokupljaju. Kao tipski primjer metafizičke tromosti 
navodi predavač materijalizam. Druga je zapreka nesposobnost osluškivanja 
(Unfihigkeit zu lauschen), nesposobnost da damo riječ onome što postoji 
(das Seiende reden zu lassen), nego stojimo naprama kosmosu s nekom škol- 
ničkom pedanterijom. Tipski je primjer prosvjetiteljski racionalizam sa svo- 
jim nesvijesnim stavom koji priječi mogućnost uviđanja (Sicheinleuchten- 
lassen), Zatim, priječi nas u nezauzetosti spoznanja stav obeshrabrenosti, 
nekuražnosti, konstitutivno nepovjerenje, sumnjičavost, t, j. nesposobnost 
da se damo objektom nositi, da stupimo u direktan dodir s kosmosom. S tim 
je u vezi izvjesni tragični skepticizam, psihologijska dispozicija po kojoj 
nam nikad nije dosta traženja kriterija, ništa nam nije dosta pouzdano, jer 
ne: možemo razlučiti evidentne činjenice od neevidentnih, onih koje treba 
utvrditi i ispitati. To je osnovna pogreška sofista koji. su na taj način uništa- 
vli svako pozitivno znanje. Ovim zaprekama treba naprotiv staviti meta- 
fizičku prijemljivost čitavog čovjeka, sposobnost da čovjek može duhovno 
šutjeti i dati objektu da na nj djeluje, a ne da ga filistarski zabrbljava. Takvu 
je osnovnom stavu osnovica poniznost, unutarnja sloboda koja se ne boji 
objekta spoznaja, otvaranje duševnog oka bez spoznajnog teorijskog skrupu- 
lantstva. Jasno razlikovanje evidentnosti od neevidentnosti. Tko točnije ogleda 
stvar, naći će one osnovne zapreke mnogo prije u modernim sistemima po- 
čevši od darvinizma pa do historizma. U koliko kod katolika ima u tom ne- 
dostataka, to je u tom što ima katoličkih naučnih radnika koji nisu dosta 
katolici. Za naučni rad treba i faktičnog dara, nije dosta samo pravilan os- 
novni stav. Ali pravi katolički naučenjak osjeća pobudu da zaroni u Boga 
kao stjecište svih vrednota bitka, on osjeća da ga pali bol što vidi ljude koji 
nisu na putu spoznanja, njegova je osnovna težnja da se obrazuje po Hri- 
stu i da odiše Hristom. On je čovjek koji je otvoren vrednotama (wertge- 
čffnet), čovjek »koji je živ, jer ljubi« (sv. Ivan), Zato sveučilište ne bi smjelo 
ni u svijet nijednoga studenta bez duboke religijozne prožetosti čitavog 
uha. 
U ovoj maloj skici samo su natuknute osnovne misli Hildebrandova 
predavanja, ono što je u njemu bilo naročito zanimljivo i pikantno pointi- 
rano. Počeo je neobično iz daleka i zamršeno tako te se vidno opažala na slu- 
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šaocima zamorenost i strah da ne će moći slijediti predavanja, Ali kad je pre- 
davač zašao detaljnije u stvar, kada je stao crpsti iz svoga neposrednog zna- 
nja, njegova je psihologijska analiza postala oštra i jasna, moderno aktuali- 
zirana, terminologija izrazita i plastična, a svježina i obuhvatnost misli 
neobično privlačljiva. Na žalost, publike nije bilo ni pola toliko koliko kod 
prva dva predavanja. Kada sam kod ručka upozorio svoje dvije susjede 
na to da je to bilo filozofijski najdublje i najjače predavanje, nešto sasvim 
novo i samostalno, moderno i aktuelno, rekle su mi da nisu slušale, jer ne ra- 
zumiju njemački. Kakav gubitak ! Na taj je način izostao golem dio francus- 
kih učesnika i veći dio Engleza — a to je već gotovo pola kongresa. Ni Sla- 
veni se nisu pokazali baš marljivi, premda većinom znaju bolje njemački 
nego francuski, ali su zato, mora se iskreno priznati, mnogi učesnici slavenskih 
delegacija bili više izletnici nego li ljudi koji bi s naročitim interesom slijedili 
ideološku stranu kongresa, Prof. Hildebrand dodao je vlastiti resume svoga 
predavanja na francuskom jeziku, pa prema tome nije bilo nemoguće slije- 
diti samu stvar nl onima, koji su slabije.razumjeli njemački, 

Kako predsjednik komisije za intelektualnu suradnju, Mgr, Beaupin 
iz Pariza, nije mogao da ostane na kongresu i vodi svoju komisiju, to je sjed- 
nici te komisiji predsjedao prof. Bulough. Dakako da se na taj način njen rad 
nije mogao baš naročito razviti ; zasad se radi o tom da ta komisija ima pri- 
donijeti bibliografijski materijal o novim djelima iz međunarodnog prava, 
sociologije, filozofije i srodnih nauka kod pojedinih naroda, i to u prvom 
redu. putem glasila Pax Romane »Folia periodica«. Na komisiji za financije 
nisam bio jer sam i tako učestvovao u toj stvari u glavnom odboru, a na ko- 
misiji za izmjenu studenata nije bilo stvari koje bi bile za nas naročito zanim- 
ljive. Bitno je kod te stvari to, da ne uspijevaju gotovo nikako potpune za- 
mjene studenata t. j. tako da đak iz jedne zemlje dobije u drugoj potpunu 
opskrbu u zamjenu za đaka iz one druge zemlje koji u njegovoj dobiva isto to. 
Zamjena je samo djelomična t. j. ili samo stan, ili samo hrana ili koja druga 
pogodnost, a ostalo se mora nadoplaćivati. Pri tom je karakteristično i to, 
da se zamjenjuju ponajviše Engleska i Francuska između sebe, ponešto 
Njemačka, a za ostale zemlje niko i ne pita. Delegat Madžarske iznio je po- 
nudu da bi francuski studenti ili studentkinje mogli dobiti kod madžarskih 
porodica sasvim besplatno cijelu opskrbu uz jedini taj uvjet da s članovima 
porodica govore francuski; ali na tu se ponudu nije nitko ni osvrnuo. Faktično 
jest nezgodno za te ljude ići u zemlju u kojoj se govori jezik koji im je sasvim 
nepoznat i koji im možda nikad ne će trebati, ali u interesu ideje zbliženja 
katoličkih naroda i općega mira, mogao bi se koji semestar žrtvovati to više, 
što se opće znanje i obrazovanje na taj način najvećma proširuje i produb- 
ljuje, Ali očito, za takve misli katoličko đaštvo zapadnih naroda još nije do- 
voljno dozrelo. 

Zasjedanje komisije za studentkinje moglo bi da donese vrlo zanimlji- 
vih rezultata, da nije palo na zadnji dan, u subotu prije podne, kada su ljudi 
bili već premoreni i željni povratka. Bar ja bih bio sklon da tako protuma- 
čim golemu prazninu koja se osjećala u dvorani, kod toga zborovanja unatoč 
tomu što je inače, kako sam već napomenuo, broj dama na kongresu bio 
razmjerno vrlo velik. Ženska sekretarica, gđica. Comte, vesela i ljupka Fri- 
buržanka, izvješćuje prilično opširno o djelovanju ženskog sekretarijata. 
Najglavnija i svakako najsvjetlija točka toga izvještaja jesu podaci o rad- 
noj sedmici studentkinja francuskih i njemačkih koja se održala o Uskrsu u 
Grenobleu. Ova je priredba ispala neočekivano sjajno u svakom pogledu ; 
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zastupnice dvaju najprotivnijih nacionalnih polova našle su se u intimnom 
dodiru i iskrenoj izmjeni misli, i taj je momenat djelovao tako povoljno, 
da su sve još i sada oduševljene. Glavni je predmet tečaja bilo razmatranje 
općih prilika francuske i njemačke studentkinje, njihova studija i načina 
. života. Pri tom se došlo do zanimljivog rezultata da, poprečno, francuska 
studentkinja nije studirala radi toga da stanuje u gradu u kojemu je sve- 
učilište ; prema tome ona studira više radi prilike nego radi životne borbe, 
ostaje u roditeljskoj kući, uščuvana doduše, ali ne poznajući života, a naro- 
čito ne poznajući njegovih socijalnih potreba, Njemačka je studentkinja, 
naprotiv, viskorijenjena« : onq ide u tuđi grad gdje studira radi kruha, često 
već za samih studija oskudijeva i bori se za materijalnu eksistenciju. Ona 
pritom bez sumnje gubi nešto od one nježne ženstvenosti koju sačuva Fran- 
cuskinja, ali se zato nauči socijalno raditi jer, ne imajući kuće, traži druš- 
tvo svojih drugarica s kojima zajednički ulazi u praktični socijalni rad, Raz- 
vija se diskusija o tome kakva bi tema imala da se raspravlja na narednom 
tečaju za koji se još pravo ne zna gdje će biti i tko će sve na njemu učestvo- 
vati, jer debaterke neprestano zamjenjuju pojam općega kongresa s ovak- 
vom praktičnom »radnom sedmicom«, te se tako prilično mute pojmovi, I 
Opet se osjećaju karakteristične razlike u stilu i odgoju pojedinih nacija : 
predstavnica njemačke delegacije u jednostavnoj zelenoj haljini stila » Jugend- 
bewegunga«, suncem opaljena, priprosta, govori jasno i odrešito svijesno 1 
odsječeno. Gđica Renee Perreal (Besancon) koja je boravila godinu dana 
na studijama u Americi i zadobila interesantan francusko-američki tip ko- 
jega finu graciju još povećavaju velike okrugle očale na djetinjski svježem 
lišcu, govori vjerojatno vrlo pametno ali tako plaho i tiho, da se upravo ni- 
šta ne razumije. Lijepa Holanđanka, najskladniji i najotmeniji tip svoje 
rase s pravilnim duguljastim licem bijele puti zaduhnute svježim rumeni- 
lom, visoka plavka, govori lijepo, otmjeno, s točnim poznavanjem problema, 
s preciznošću koja ugodno iznenađuje. Slično se vlada, nešto malo »ženskije«, 
poznati »star« kongresa, šarmantna Luksemburžanka, općenito prozvana 
»Rosa von Luxemburg« i svjedoči o zrelom shvatanju stvari u njezinoj zem- 
lji. Ove dvije dame govore malo, ali nesumnjivo najpreciznije i najotvore- 
nije. Poljkinja je također učestvovala u diskusiji, izdašno i inteligentno, 
ali ne u samom meritumu stvari, nego u detaljnijim pitanjima. Dvije Slova- 
kinje, lijepi i izraziti tipovi svoga naroda, nisu ni bile na zborovanju, iako 
gđica Matulajeva govori izvrsno francuski i ima sve prednosti jedne učene 
i šarmantne male dame, Od predloženih tema (iznio ih je glavni tajnik i du- 
hovnik P, R, Abbe Gremaud) : I. sveučilište i katolička studentkinja (dopun- 
beno obrazovanje — formation complementaire), 2. ženske organizacije za 
mir, 3. liturgijsko obrazovanje žene, — sve tri su zabačene i usvojena, nakon 
diskusije, njemačka tema : »Socijalno obrazovanje studentkinja za vrijeme 
studija« Bravo! — Studentkinje dakle ide zasluga, prvo što su prve održale 
ovakav tečaj dvaju oprečnih naroda i tim prešle preko svih predrasuda i 
stvarnih zapreka, a drugo, što su na njihovu zborovanju, i ako slabo posje- 
ćenom, osim nekojih duhovnika govorile gotovo isključivo studentkinje, 
dok su inače u diskusijama ponajviše sudjelovali seniori. ' 

Na ovom je kongresu osnovana nova komisija »za jedinstvo Crkve« 
(Pro unitate ecclesiae), Na pobudu slovenske delegacije, iznesena je o tom 
na kongresu u Sevilli rezolucija, ali kako tom prilikom nije bila održana 
pravovaljana skupština P, R., predlog nije dobio formalne sankcije niti de- 
finitivne formulacije. Oko toga su, poslije, nastale neke poteškoće, no kako je 
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međutim glavni sekretarijat P. R. po uputama pokrovitelja njezina, Mgra. 
Bessona, zatražio potrebite korake od kongregacije Pro Ecclesia orientali, 
imenovala je ova pokroviteljem komisije kardinala Chlonda, a ovaj je opet 
postavio duhovnikom komisije poljskoga svećenika V. Meysztowicza, docenta 
sveučilišta u Wilnu. Taj je sazvao delegate svih slavenskih naroda, osim toga . 
litavske, madžarske i rumunjske kao interesiranih zemalja, te je nakon iz- 
dašnog diskutovanja usvojen program rada za najbližu budućnost 1 to: I. 
izdavanje bulletina u kojemu bi bile informativne bilješke, bibliografija 1 
izvještaji o radu za jedinstvo Crkve u području pojedinih federacija (urednik 
i izdavač toga bulletina je duhovni vođ komisije) ; 2. propagandne ekskur- 
zije ;3. javna sjednica na narednom kongresu P.R., s predavanjem koje ugledne 
kompetentne crkvene ličnosti o pitanju jedinstva Crkve ; 4. molitveni dan 
za jedinstvo Crkve, za sve članstvo Pax Romane, u prvu nedjelju iza blag- 
dana sv. Josipa. Za osnovnu direktivu rada komisije (naročito u bulletinu), 
usvojeno je stajalište da je rad komisije informativan u smislu evidencije 
o radu studenata na tom polju i u smislu propagande za ideju jedinstva 
među narodima, naročito zapadnim, koji u to pitanje nisu nikako upućeni. 
Komisija, naprotiv, nema nikako zadatka da bilo kome propisuje metode 
rada ili doktrinarne direktive ; saslušavši kako se drugdje radi, svatko može 
da usvoji ono što mu se sviđa, ali obavezan nije nitko ni na što. Ovo treba 
naročito naglasiti s obzirom na razilaženje nekojih slavenskih delegacija na 
tom polju, prema domaćim prilikama 1 gledanju na stvar. U tom su pogledu 
mjerodavne jedino crkvene starješine dotičnih federacija, i ne može biti go- 
vora ni o kakvom majoriziranju dotičnih federacija. Iako je rad na polju ove 
komisije neobično i aktuelan i potreban, on će bez sumnje tek polagano na- 
predovati, jer je položaj komisije vrlo delikatan, budući da ona jedina za- 
sijeca na teološko polje (i to vrlo osjetljivo polje) te mora imati svoje naro- 
čito crkveno. starješinstvo, a sama Pax Romana je faktično udruženje stu- 
denata, dakle u golemom svom dijelu nastručnjaka i laika. Uza sve to naša 
Liga koja je tako usko povezana s radom Apostolata sv. Cirila i Metodija, | 
može iskreno da se raduje što je do toga došlo, i što će se na taj način privući 
pažnja stranih naroda na problem koji ponajjače zasijeca u čitav naš duhovni 
1 kulturni život. DR LJUBOMIR MARAKOVIĆ 


ALEJE U SUNČANO LJETNO PODNE 


Kad prolazim kroz duge aleje u sunčano, ljetno podne idem dostojanstveno. 
Goni me na to osjećaj veličanstva, koji se u meni tada budi, osjećaj veličanstva 
one blagosti, koja ispunja prostor širokih, mirnih grana, mlake sjene i arabe- 
ski na putu ispunjenih svijetlo-Žutim, prašnjavim sjajem. 

I otimlje mi se tada obično pitanje: »Zašto sam se ikada tužio na žegur! 


* * * 


A možda je ona i potrebna, da osjetimo ljepotu i onu blagost drvoreda u 
sunčano ljetno: podne... JERONIM KORNER. 
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DVIJE PJESME U RANU JESEN 
I. ZAMRLI PEJSAŽ, 


Mokra polja i ravni 
prekrilo jato vrana 

i magle sive... 

U voćnjaku na kraj sela 
stoje pokislih grana 
prastare šljive... 


Suton se strnisštem krade 

U crnom veluru; 

a jesen prstima vlažnim 

kroz suhi kukuruz 

prebire nešto 
—udumu... 


II. SAKRIVENA SLUTNJA. 


Oblaci, putnici tužni, 

nad blatnim putuju drumom... 
šapću, da dolazi jesen... 
(Vjetar je uvelo lišće 

raznio prokislom šumom...) 


I jutros kada su vjetri 
drveću grane savili 

oblaci, magleni, teški 

naše su gore zavili; 

— — kad su vjetrovi grane 
drveću savili... 


I sada vrhovi tuže; 

oblaci zaviti šutnjom 

nad blatnim drijemaju drumom... 
Suma drhturi slutnjom... 


R. Z. MATKOV. 


PREDVEČERJE 


Kad valovi mraka oko mene lijeću 

I blago me maze po umornoi glavi 
Te se tiho vrzu po šarenom cvijeću 
Po zlatnome klasiu i zelenoi travi. 


Tada moie bijele izumiru sanje 

1 klonu mi čežnie ko i tihe noći ' 
Kad se lake spuste na cvijeće i granje 
[ nečuino ginu u tihoi samoći 


SAVIN 
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MAGLA 


Sad je magla gusta izdaleka došla 
I prekrila polia bregove i gore 
Te laganom rukom taknula mi lice 
I otišla tiho ,nmečuino na more. 


U šumi je lišće turobno šumilo 
I ronilo Suze od bolesti ljute 

Sto mu dade sada boliežliiva magla 
Dok sanani bori uSred groblia šute... 


N. 
VEČE NA MORU 


Lađa se niz more lulia 
Srebrne valove Sieče 
Tišina je poput ulia, 
Ribari pale Svijeće. 


Katkada čuješ gdije samo 
Po koji ribar se javi. — 
Na drugoi strani tamo 
Tama planinu zavi. 


U mreži ribe se ljeskaiu 

Pune su, reko bih, zlata 

Ribari rukama plieskaju: 

Danas je dobra plata. eo 
DANILO ČOVIĆ 


MOLITVA 


Zanijemio ie sveti hram, 

+ Svud tili Sumrak pada, . 
Pred Tobom, Dievo, klečim sam 

Sa srcem punim jada. 


Gle, svud se crni širi mrak 
Kud oko.tužno krene, 

Već zadnii gine Sunca trak, 
Svud drago cvijeće vene... 


U naručai bih, Maiko, Tvoi 
Ko slabo pao dijete 

I slabašan Ti život svoj 

U ruke skrio svete. 


Pred Tvoje noge zadnii cvijet 
Gle želio bih skriti 
Da bude nevin čist i svet, 
Da Tvoju Sliku kiti. 
F. PAVAO STANIŠĆAR 
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LUČ 


U BESPOSLICI* 


K“ čovjek ostane bez sretstava, poglavito bez novaca, može zavući 


nos i ondje gdje inače ne bi smio, i treba da vodi računa o tuđim 
poslovima. 1 

Baš nekako slično je razmišljao student Ivica Čotolin, koji se jučer po- 
zdravio sa svojim posljednjim dinarom, i prijavio se kao popisivač stoke, 
gazdinstva i — pučanstva, 

Znao je, da će tako izvršiti jednu patriotsku dužnost i ujedno zaslužiti 
barem za cipele, a, što.je glavno, smije da zaviri pod mnogi krov i da prispo- 
dobi sa svojim životarenjem život ostalih ljudi. 

* * *& 


— Dobar dan — nazvao je Ivica Čotolin gospođi P-ić, koja stanuje 
u prizemlju u Z-gradskoj ulici broj 1. 

Milostiva nešto progunđa, ali ne naški i on je odmah izgubio kompas, 
jer je uvidio, da se ne će sporazumjeti. Ona se zbunjeno nasmiješi, a zatim 
nešto otvorenije + 

— Sprechen Sie deutsch < 

— Nein — 

— Tudum besedny, magyar € 

— Nein — : 

Gospođa je ponosna, što je učena, a Ivica se Čotolin crveni, ali ne dugo. 
I sam se je snašao : 

— .Parlate italiano “ 

— Nein — 

— Parlez-vous francais € 

— Nein — 

Sad se je odvažio pa uzdigo za cijelu oktavu : 

— Govorite li grčki, arbanaški, mongolski ili barem — kineski € 

— Nein — nein — nein — bješe odgovor, a on postao ohol ko nikad u 
Životu. Samo da je milostiva znala po dvije riječi od spomenutih jezika on 
bi se morao ponovno crveniti, 

* 

Prošetavši se par časaka nastavio je posao i redom popisao trideset i tri 
obitelji, a kad je pristupio u potkrovlje kuće br, 13 našao je dobrog znanca, 
svog zemljaka Paju Talampurića, koji ga objeručke primi i srdačno uvede 
u svoj siromaški stan. 

— Zdravo, dragi Cotoline » Kako si : kada ti dođe, i što je nova € 

— Nova ništa; dobro sam i nedavno doputovao. ' 

Popili su nekoliko čašica domaćeg vina i prijatno su se porazgovorili, 

— 1, dragi prijo, više nemaš ništa da mi pripovjedaš ! € 

— Ma baš ništa — odgovori student, zapravo i ne misleći na drugo 
do li na onu gospođu, s kojom nije mogao razgovarati, iako oboje »znadu« 
sedam jezika, 

— A što je od mog vjernog Šarka € 

— E, to sam zaboravio reći. Nema ga više na životu. 

.— Mog dragog Šarka ! € A što miu se desilo € 
* Prigodom nedavnog popisivanja pučanstva, glavnu su brigu oko toga vodili u Zagrebu 


— studenti. Donosimo stoga ovih nekoliko sličica, iako malko paradoksalnih, iz života zagrebač 
kih studenata — popisivača ! 
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— Siromah, prejeo se konjetine pa — crko. 

— Konjetine € Odakle konjetine u našem selu € - 

— Krepao tvoj Vranac — 

— Sveti Bože — povika Paja i uzbuđeno upita : 

— .Kad je krepao * Od čega <“ 

— Prošloga ljeta gonio vodu cijeli dan, pa se oznojio, prehladio i — 
ode. 

— Ali, kojega je vraga trebala voda € 

— Izgorjele ti obje kuće, pa je trebalo gasi — 

— Isuse i Marijo, pa da li je tko možda izgorio “ 

— Tvoj otac i mati, a sin ti se sretno spasio — odgovori Ivica Coto- 
lin, i ne misleći kako strašnu istinu kazuje svom znancu, koji se već pred pet 
godina odmetnuo od svoje kuće. 

— O po Bogu brate, kako mi to nisi odmah saopćio € 

— Danas sam odviše rastresen pa sitnice lako zaboravljam. 


* * * 


Kroz četiri slijedeća dana mladi je student brižljivo obavio svoj posao 
i bio je zadovoljan što je upoznao sirotinju sa periferije grada, koja skapava 
od bijede. Uvidio je da nije najveći »bogec«, kako je to kojiput zamišljao, kad 
se nalazio u nepovoljnim prilikama. Ta između pet stotina duša što ih je po- 
pisao nije naišao ni na pet obitelji, koje mogu živjeti bez velike brige. U duši 
mu se nekako neosjetno porodila ogavnost prema hiljadama onih što na licu 
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nose cijelu drogeriju i više troše na skupocjene parfeme nego ona sirotinja 
za cijelo uzdržavanje. 


Premda je Ivica Čotolin inače zabavan i veseo mladić ipak je sakupio 
mnogo bolnih utisaka prema onim bijednim ubogarima voštanih lica s iz- 
morenim pogledom, Na sasma jednostavna službena pitanja oni daju ne- 
jasne ili netočne odgovore, iako ; su inače dosta bistri. 


* 


— E, mladi gospodine — pozove studenta, koji je mislio da je obavio 
sav posao, neki starac — zar nećete posjetiti milostivu Lizu, koja stanuje 
tamo u dvorcu iza onih dvaju kestena € 


— Zar je i ono Z-gradska ulica — upita popisivač 1 odmah krene onamo. 

Kuc. Kuc. 

— Izvolite nazad — otegnuto se odazva drski derančić sin milostive 
Lize, ali ga ona opsuje i pljusne. 

Kuc. Kuc. : 

— Izvolite napred — odazva se gospođa Liza, žena najboljih godina. 

I popisivač je ušao, da 1 tu dobije statističke podatke. 

— Vaše vrijedno ime — učtivo je zamolio gospođu. 

— Ja sam gospođa Liza, živim od zarade svog muža. 

— A prezime < 

— Krava. 

— Imate djece < 
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— Katušku i Anćušku, 

— Ime vašeg muža < 

— Petar. 

— A prezime < 

— Krava. 

— Gdje je vaš gospodin muž < 

— Zaposlen je 1 dolazi kući samo nedjeljom. 

— Dakle preksutra ja ću se povratiti, ali u koji sat mogu da ga zatečem 
— upita popisivač i nehotice se malko nasmiješi — 

Milostiva se zamisli pa onda sigurnim glasom : U tri sata — 

Nedjelja, Sad će tri sata, Ali je Ivica Čotolin vrlo nahlađen i i teško mu 
je poći da popiše onog prokletog Kravu, 

I nije druge. Pošao je. 

Kuc. Kuc, Gospođa otvori a on onako promuklim tihim glasom : 

— Da li sam zatekao gospodina € . 

Međutim na njegovo začuđenje, gospođa veselo pljesnu rukama nasmiješi 
se i povede ga za ruku: Samo izvolite. Bez straha, Baš nedjeljom poslije 
podne on nije kod kuće pa sam slobodna da s vama utučem ovo, dosadno 
popodne — 

Dobra dušica ; najbolja od svih, što ih je popisao. Počastila ga svim, 
što je imala. Prošeka, maraškina i vermuta bilo na pretek. Poslastica doma- 
ćih i kupljenih i i njih je bilo. Ugodnog razgovora još je ostalo, iako se nečujno 
spustila noć. 

Međutim je banula služavka gospođe Lize i oni su prešli na razgovor 
o suvremenoj krizi. 

— Gorak je život, milostiva gospođo, 

— Ali bit će naskoro bolje. Tako će na pr. Francuska dobiti zajam. 

— Zajam “ Od koga — upita znatiželjno Ivica Čotolin. 

— Od Njemačke, 

— Ha, ha, ha! Tko Vam to reče tako pametno € 

— Čula sam od svog supruga — 

I tek tada je mojim kako je moguće da i šeđan muškarac može nositi 
kravlje ime. 

šk 

Tako je student Ivica Čotolin časovito razbio svoju brigu u časovima 
nestašice novca i nakon savjesno obavljenog posla dobio je nagradu od 275 
Dinara, ali je ujedno isplatio jednu stoju svom znancu, nekom Madžaru, 
koji je umjesto njega popisao podatke o stoci, poljoprivredi i pučanstvu 
kod milostive gospođe P—ić, 


I. VEŽA. 
KAD JE LJUBICA PROCVALA 
Bila je ljubica sama . A ona je tek savita 
Kad je za lijepoga dana Još u zelene ponjave 
Procvala čitava strana ' U svoje latice vonjave 
U krasnom proljetnom cvijeću... Skrivala miris i sreću. 


I sreću je sreću skrivala 
Ko djevica plavetne oči! 
JOSIP ŠARINIĆ. 


80 


MARKIZ MARNE 


(IZ KNJIGE : »THE SECRET OF FATHER BROWN“) 


(Glasoviti glumac Romaine, general Outram, Mallow mlađi prijatelj o. Browna i sir Cockspur 
vlasnik novinskog koncerna na izletu su kod dvorca Marne, U tome dvorcu Živi markiz John Marne. 
Društvo pripovijeda da se on tamo usamio i žive kao samostanac radi nesretne bratove smrti, a u toj 
njegovoj odluci da ga podstrekavaju katolički redovnici. To Cockspuru daje povoda da izjavljuje da 
će napasti na katolički kler. Mallow to saopćuje ocu Brownu, a ovaj se odlučuje da dozna istinu pa 
da ili spriječi napadaj ili da istinom omogući uspješnu obranu. Odlazi generalu Outramu koji je .bio 


sekundant Johna Marne u nesretnom dvoboju, 
oplakuje.) 


Otac Brown je ustao i otresao svoje bezob- 
lično odijelo, pa je stao uzdignutih očiju i sa 
podrugljivim izrazom na licu. Na to se okrenuo, 
uzeo svoj kišobran, koji je bio također bez ob- 
lika, svoj široki otrcani šešir i odgegao se niz 
ulicu. Hodao je širokim ulicama i trgovima do 
lijepe antikne kuće u West Endu. Tu je zapitao 
slugu da li može vidjeti generala Outrama. 
Doskora je bio uveden u sobu za studij, koja 
je bila opremljena uglavnom mapama i glo- 
busima, dok knjiga kao da i nije bilo. U toj sobi 
je sjedio ćelavi Angloindijac crnih zalisaka, 
pušeći dugu, tanku crnu cigaru. 

— »Žao mi je što smetam“, — reče svećenik ; 
— »tim više što ovo moje smetanje može izgle- 
dati kao indiskrecija, jer želim s Vama govoriti 

. o privatnoj stvari, u nadi, da će i ostati privatna. 
I to radi toga što po nesreći neki ljudi žele da je 
učine javnom. Gospodine generale, mislim 
da poznate sir John Cockspura £“ 


Masa tamnih brkova i zalisaka služila je kao 
neka maska za donji dio lica starog generala ; 
uvijek je bilo teško vidjeti, da li se smije, ali su 
njegove smeđe oči često zasjale. 

»Ja mislim, da njega svatko pozna,« reče, 
»Ja ga ne poznam osobito dobro.« 

»Vi znate, da svatko dozna sve, što god on 
zna,« reče o. Brown smiješeći se — »ako on mi- 
sli, da je zgodno, da se štampa. Čuo sam od svog 
prijatelja Mr, Mallowa, koga, čini mi se, pozna- 
jete, da će sir John štampati neke zagrižljive 
antiklerikalne članke, koji se osnivaju na onom, 
što bi on nazvao »Tajna porodice  Marne,« 
»Fratri gone markiza u ludilo«, i t. d.« 

»Ako kani,« odgovori general — »onda ne 
vidim, zašto biste zbog toga dolazili k meni. 
Moram vam reći, da sam strog protestant.« 

»Ja. vrlo volim stroge protestante,« reče otac 
Brown. »Došao sam k vama, jer sam znao, 
da ćete kazati istinu. Mislim, da nije nemilo- 
srdno, ako nisam za to toliko stalan kod Sir 
John Cockspura.« : 

Smeđe oči opet zasvijetle, ali general ne reče 
ništa. 

»Generale,« reče o. Brown — »uzmite da Cocks- 
pur ili njegova bagra učini, da svijet ozvanja 
pričama protiv vaše zemlje i vaše zastave. Uz- 
mite, da je rekao, kako je vaš puk pobjegao iz 
boja, ili da je vaš štab podmićen od neprijate- 
lja. Biste li puštili, da štogod stoji između vas 
i činjenica, koje bi ga pobile € Ne biste li tragali 


BI 


u kojemu je navodno pao Johnov brat i John ga sada 


G, K. CHESTERTON 


za istinom, makar ona kako skupo nekog stala # 
Dobro ; ja imam jedan puk i ja pripadam jednoj 
armiji. Ona se ima zablatiti nečim, o čemu 
sam uvjeren, da je izmišljeno, ali ja ne znam 
pravu istinu. Možete li mi zamjeriti, što tra-* 
žim, da je pronađem <« 

Vojnik je ćutao, a svećenik nastavljao : 

»Čuo sam, što se jučer pripovijedalo Mal- 
lowu; da se Marne povukao, jer mu je srce 
slomila smrt nekog, tko mu je bio više od brata. 
Uvjeren sam, da je na stvari više od toga. Do- 
šao sam, da vas zapitam, znate li qiše.« 

»Ne,« odgovori general kratko — »ne mogu 
vam ništa više reći.« 

»Generale«, reče o. Brown rastegnuvši usta 
— >»vi biste me nazvali jezuitom, da sam upo- 
trebio tu dvosmislenost.« 

Vojnik se osorno nasmije, a zatim zareži još 
neprijateljskije. ž 

»Pa dobro, ne ću da vam kažem,« reče. »Što 
velite sad $« 

»Velim jedino to,« reče svećenik blago — »da 
ću u tom slučaju morati ja vama kazati.« 

Smeđe se oči upilje u njega, ali sad nije u 
njima bilo sijevanja. Svećenik produži : 

»Vi me silite, da izjavim, zašto je jasno, da 
ima još i više iza toga, možda s manje saučešća 
nego što biste vi mogli. Čvrsto sam uvjeren, 
da markiz ima jači razlog za svoju turobnost 
i samoću nego što je gubitak stara prijatelja. 


L 


Sumnjam, da svečenici imaju kakva posla s 
time ; ja čak i ne znam, da li je on obraćenik 
ili samo čovjek, koji dobročinstvima umiruje 
svoju savjest, ali sam uvjeren, da je on nešto 
više nego neutješivi ožalošćenik. Kad baš ho- 
ćete, ja ću vam navesti jednu ili dvije stvari, 
koje su me navele, da tako mislim. 


»Prvo, utvrđeno je, da je James Mair bio za- 
ručen, ali da se nakon smrti Maurice Maira 
opet razručio. Zašto bi častan čovjek prekinuo 
svoju vjeridbu samo zato, što je potišten smrću 
nekog trećeg #£ Mnogo je vjerojatnije, da bi u 
tome tražio utjehu; ro bilo kako mu drago, 
njega je vezala pristojnost, da provede stvar 
do kraja.« 

General je griskao svoj crni brk, dok su mu 
smeđe oči postale vrlo pažljive, pa i usplahiren, 
ali nije ništa odgovarao. 

»Druga točka,« reče o. Brown mrgodeći. se 
na stol. »James Mair je uvijek svoju prijate- 
ljicu pitao, nije li njegov bratić Maurice vrlo 
zamamljiv i ne će li mu se žene diviti. Ne znam, 
nije li gospođi palo na pamet, da bi to ispitiva- 
nje moglo imati i drugo značenje.« 

General ustane i poče hodati ili topotati po 
sobi. | 

»O, do vraga sve«, reče, ali bez traga animo- 
znosti. 


»Treća točka je,« nastavi. 0. Brown — »čudni 
način, kako James Mair žali — uništavajući 
sve uspomene, zastirući sve portrete i tako dalje. 
Dešava se i to katkada, dopuštam ; može značiti 
bolan gubitak. Ali može značiti nešto drugo.« 

»Do vraga,« reče general — »dokle ćete to 
gomilati €« 

»Četvrta i peta točka su vrlo odlučne,« reče 
svećenik mirno — »osobito, ako ih uzmete za- 
jedno. Prva je, da se čini, kao da Maurice Mair 
nije imao osobitog pogreba, kad se uzme u ob- 
zir, da je bio najmlađi član velike porodice. 
Mora da su ga naglo zakopali; možda potajno. 
A posljednja je točka, da je James Mair odmah 
nestao u inostranstvu, da je zapravo pobjegao 
na kraj svijeta.« 

»I tako,« nastavi istim blagim glasom — »kako 
hoćete da ocrnite moju religiju, kako biste mo- 
gli prikazati sjajnom pripovijest o čistoj i sa- 
vršenoj ljubavi između dva brata, onda se čini 
—— < 

»Stanite l« vikne Outram glasom kao hitac 
iz pištolja. »Moram vam reći više, jer ćete 
inače gore zamišljati. Dopustite, da vam odmah 
na početku nešto kažem. Bio je pošten boj.« 

»A,« reče 0. Brown duboko uzdahnuvši. 

»Bio je dvoboj,« reče general. »Bio je to valjda 
posljednji dvoboj, koji se bio u Engleskoj, a 
odonda je prošlo već mnogo godina.« 

»To je bolje,« reče o. Brown. »Hvala Bogu ; 
to je mnogo bolje.« 

»Bolje od onih ružnih stvari, koje ste valjda 
zamišljali,« reče general osorno. »Možete se 
rugati čistoj i savršenoj ljubavi, ali ona je us- 
prkos tome bila istinita. James Mair je zaista 
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bio odan svom bratiću, koji je s njim odrastao 
kao mlađi brat. Starija braća i sestre znadu se 
katkad tako posvetiti djetetu, osobito, ako je 
to dijete nekakav fenomen. Ali James Mair 
je bio čovjek jednostavnijeg karaktera,. u kom 
je čak i mržnja bila u nekom smislu nesebična. 
Ja mislim, kad mu se nježnost pretvori u srdžbu, 
da je još i onda objektivna, da je upravljena 
na svoj objekt ; on nije svijestan.o sebi. Siromah 
Maurice Mair bio je upravo protivan. On je bio 
mnogo prijazniji i popularniji, ali njegov je us- 
pjeh učinio, da je živio kao u kući ogledala, 
Bio je prvi u svakoj vrsti sporta i umjetnosti 
i društvenosti; gotovo je uvijek dobivao i pri 
tome je bio ljubezan. Ali ako je kojim slučajem 
izgubio, konda se kod njega vidjelo nešto, što 
nije bilo tako ljubezno : bio je malo ljubomoran. 
Ne trebam vam pripovijedati zalosnu pripo- 
vijest, kako je bio ljubomoran, što mu se bratić. 
vjerio, kako nije mogao suzdržati svoju taš- 
tinu, a da se ne uplete. Dovoljno je reći, kako je 
gađanje pištoljem bila jedna od onih malo stvari, 
u kojima je James Mair bio vještiji, i tako se 
tragedija završila.« 

»Vi mislite, da je tragedija počela,« odgovori 
svećenik. »Tragedija onoga, koji je preživio. 
Ja mislim, da on ne treba nikakovih fratarskih 
vampira, da bude nesretan.« 

»Meni se čini, da je nesretniji nego što bi tre- 
bao biti,« treče general. »To je, kako sam rekao, 
bila užasna tragedija, ali je boj bio pošten. 
A Jim je imao opravdan razlog.« 

»Kako znate sve to»? zapita svećenik. 

»Znam, jer sam vidio,« odgovori Outram. »Ja 
sam bio djever Jamesa Maira, pa sam vidio,: 
kako je Maurice Mair ubijen na pijesku pred 
mojim očima.« 

»Želio bih, da mi više o tome pripovijedate,« 
reče o. Brown zamišljeno. »Tko je bio djever 
Maurice Maira.“« 

»On je imao odličnijeg pomagača,« odgovori 
general naprasito. »Hugo Romaine je bio njegov 
djever; onaj veliki glumac, znate. Maurice je 
bio lud za glumljenjem, pa je najmio Romaina 
(koji se onda počeo dizati, ali se još morao boriti) 
i plaćao mu obuku u glumljenju. Ja mislim, 
da je onda Romaine zavisio o svom bogatom 
prijatelju, premda je sad bogatiji od svakog 
aristokrata. Tako njegovo sudjelovanje kao dje- 
ver pokazuje vrio; što je mislio o svađi. Pobili 
su se na engleski način, svaki samo s jednim 
djeverom. Ja sam htio da bude bar liječnik 
nazočan, ali Maurice je.to bučno odbio govo- 
reći, kako bolje da što manje ljudi bude znalo za 
to, a u najgorem slučaju može se odmah dobiti 
pomoć. »Ima liječnik u selu, ni po milje daleko,« 
rekao je — »ja ga poznajem, a on ima najbržeg 
konja u tom kraju. Za čas se može dovesti 
ovamo, ali ga ne treba dovoditi prije nego što 
ustreba.« Svi smo znali, da je Maurice u velikoj 
opasnosti, jer pištolj nije bio njegovo oružje, 
pa kad je odbio pomoć, nije ju nitko drugi htio 
tražiti. Dvoboj je izvršen na ravnoj pruzi pije- 


ska na istočnoj obali Škotske. Dugačak bedem 
od pješčanih brežuljaka, na kojima je mjesti- 
mice rasla bujna trava, (valjda dio igrališta, 
premda u onim danima nije nijedan Englez 
čuo o golfu), priječio je, da se od obližnjih za- 
selaka vidi i čuje dvoboj. U pješčanim brežulj- 
cima bila je kao duboka, savijena pukotina, 
kroz koju smo izišli na pijesak. Kao da ga i da- 
nas gledam : najprije široka žuta pruga, a iza 
nje uža .tamno-crvena; kao da*je to tamno 
crvenilo već bila dugačka sjena krvava djela. 

»Sama stvar kao da se odigrala sa strašnom 
brzinom, kao da je ciklon udario u pijesak. 
Čim se čuo pucanj, Maurice Mair se zavrtio 
kao zvrk i pao na lice kao klada. I čudnovato : 
kako sam se do toga momenta bojao za njega ; 
u onom času, kad je bio mrtav, sve je moje sa- 
učešće bilo uz čovjeka, koji ga je ubio, pa je os- 
talo i do dana današnjega. Znao sam, da će na- 
kon ovog događaja život mog prijatelja poći 
drugim pravcem ; da on nikad ne će sebi opro- 
stiti, pa ma kakve razloge drugi nalazili, da mu 
oproste. Pa tako ona prava, živa stvar, ona slika, 
koja gori u mojoj memoriji tako, da je nikad 
ne mogu zaboraviti, nije slika katastrofe, dima 
i bljeska 1 lika, koji pada. To sve kao da je pro- 
šlo, kao štropot, koji čovjeka probudi. Što sam 
vidio i što ću uvijek gledati pred sobam, jest 
to, kako se siromah Jim žuri k svom palom prija- 
telju i neprijatelju; kako mu se smeđa brada 
čini crna prema sablasnoj blijedoći lica, i kako 
se njegove plemenite crte ističu prema moru ; 
kako mi je divljim kretnjama domahivao, da 
otrčim po liječnika u zaselak iza pješčanih bre- 
žuljaka. U trčanju je ispustio pištolj ; u jednoj 
je ruci držao rukavicu, dok su mu se mlohavi 
i uzdrhtani prsti kao produljili i podupirali 
njegovu divlju pantomimu dozivanja u pomoć. 
To je slika, koja me prati, i u kojoj nema više 
ništa osim prugaste pozadine od pijeska i mora, 
tamnog mrtvog tijela, koje je ležalo mirno kao 
kamen, te tamna lika mrtvačeva djevera, kako 
stoji mrk i nepomičan prema horizontu.« 

»Je li Romaine stajao nepomično “« zapita 
svećenik, »Ja bih mislio, da je on još brže otrčao 
prema lešini.« 

»Možda i jest, pošto sam ja otišao,« odgovori 
general. »Tu sam nezaboravljenu sliku primio 
u jednom času, dok sam u slijedećem već uro- 
nio među pješčane brežuljke i bio daleko izvan 
vida ostalih. Siromah Maurice je dobro odabrao 
liječnika; premda je liječnik došao prekasno, 
ipak je došao brže, nego što sam ja smatrao 
mogućim. Taj je seoski liječnik bio vrlo znatan 
čovjek; crvenokos, razdražljiv, ali vanredno 
brz i priseban. ' (Nastavit će se) 


CHESTERTON GILBERT KEITH je jedno 
od najpoznatijh imena svjetske literature ; 
U Engleskoj ovaj čovjek, u kojemu se udružiše 
neumorna radinost, kritički um, živi tem- 
peramenat, i oštro pero sa velikim talentom 
pravog književnika umjetnika, zauzimlje jedno 
od najvidnijih mjesta te se za njegovu suradnju 
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otimlju najviđeniji listovi. Tako je nedavno sla- 
vio jedan neobičan jubilej : dvadesetipetgodiš- 
njicu prvog svog feljtona za poznatu ilustrovanu 
reviju »The ilustraded London News«. Ot tada 
on svakoga tjedna piše za taj list originalni 
feljton, koji čitaju stotine tisuća, a list ga donosi 
uvijek na počasnom mjestu. 

Od početka borben duh on dolazi na popri- 
šte za vrijeme burskog rata, kad se skupa sa 
drugim velikim engleskim katoličkim književni- 
kom MHillaire Beliocom bori protiv engleskog 
imperijalizma u magazinu »The speaker«, a za- 
tim se živo zauzimlje za Irsku u »The New 
Witness«, da malo kasnije pređe na pobijanje 
korupcije. U toj borbi njegov nemirni duh dolazi 
do takvih misli, koje ga približuju katoličkoj 
nauci i on se sa knjigama »Heretics« (1905.) i 
»Ortodoxy“ (1908.) predstavlja kao uvjeren ka- 
tolik te od toga vremena on u svakom svom djelu - 
(a svake se godine pojavi po nekoliko njegovih 
knjiga) nastupa kao uvjereni branitelj katoličke 
crkve i njezine nauke. 


Prema ovome što smo kazali Chesterton je 
velik kao esejist i javni radnik. Ali Chesterton 
je ne manje znamenit kao pjesnik i pripovjedač. 
Njegove. pjesme susrećemo u antologijama en- 
gleske lirike. Chestertonova proza je puna para- 
doksa a pripovijesti često: zapadaju u roman- 
tičku grotesku. Takav je njegov roman »The 
man who was Thursday«, koji je preveden i 
na hrvatski (»Četvrtak«, Nar. Prosvjeta, Zagreb) 
Taj je njegov roman detektivski kao i čitav 
niz knjiga, kojima je glavno lice otac Brown, 
mali neugledni irski svećenik, ali veći detektiv 
od svih Scherlock Holmesa i Pinkertona. U dje- 
lima »Ihe inocence of father _Brown«, »The 
incredulity of father Brown«, »The widson of 


* father Brown«, »I'he secret of father _Brown« 


nižu se vanredno zanimljivi događaji, u kojima 
otac Brown nastupa kao Aleksandar, koji raz- 
mrsuje gordijski čvor i kao blagi sudac, koji 
uvijek napravi nešto te skoro redovito uspijeva 
da zločincu omrzne grijeh i privede ga ne kazni, 
već smirenom kršćanskom životu. Takova je i 
ova naša pripovijest »Markiz Marne« iz knjige 
»T'he secret of father Brown«* u kojoj. Chester- 
ton na usta oca Browna nastupa kao branitelj 
katolicizma. To on i čini i u drugim svojim dje- 
lima, kao u »The Ballthe Cross«, u kojemu mje- 
sto fizičkog dvoboja između ateista i katolika 
dolazi do žive diskusije, koja ostaje do kraja 
razumljiva, i ako se. ta knjiga po svojoj formi 
ne može nazvati romanom, u običnom smislu, 
U nizu velikih katoličkih pisaca, koje će »Luč« 
obraditi ove godine, Chesterton je, bez sumnje, 
jedna od najzanimljivijih ličnosti, jer predstav- 
lja izgrađenu ličnost čovjeka, koji se uvijek 
bori za pravdu i svoje uvjerenje, dakle je najbliži 
idealu javnog radnika, kakovog hoće da odgoji 
naš katolički pokret. LB 


* Knjiga je prevedena na hrvatski. "Zabavna 
Biblioteka«, 1928. 
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TEČAJ ŽENSKOG PODMLATKA APOSTOLATA SV. ĆIRILA 
I METODIJA U JELSI NA HVARU 


Naši su tečajevi uvijek išli za tim da nas du- 
hovno i kulturno ispravno orijentiraju, a ovaj 
nam je posljednji posebno praktičnim područ- 
jima specifično iz ženskog svijeta i djelovanja 
označio sigurne. puteve. 

I zbilja su naši seniori i seniorke uspjeli da 
nam na religioznom određenju pokažu put 
u djelovanju i osiguraju ravnotežu Iza svakog 
smo predavanja bile svijesnije dužnosti, vedrije 
i spremnije da se prihvatimo ozbiljnog posla. 

Ovdje ćemo iznijeti u glavnim crtama rad 
tečaja, Nadamo se, da ovo malo redaka ne će 
ostati kao informativni podatak, nego da će 
u jednima pobuditi, a u drugima osvježiti odu- 
ševljenje onih nezaboravnih dana. 

Tečaj je održan kako je poznato, 28, 29 1 30 
jula. Započinjale smo svaki dan sv, Misom. 
Prva dva dana održao nam je veoma lijepe 
eksorte veleč. gosp. župnik don Vice Gabelić 
(o Bl. Djevici Mariji kao Majci Božjoj i o pre- 
svetoj Euharistiji). Zadnju svetu Misu odslužio 
je veleč. gosp. Mašić u maloj Gospinoj crkvici 
na brijegu. U eksorti je dao nekoliko izvrsnih 
i vrlo potrebitih uputa ženskoj katoličkoj mladeži. 
Imale smo i zajedničku sv. Pričest. 

Tečaju su prisustvovale predstavnice svih 
ženskih grupa Podmlatka. Veće grupe došle 
su iz Gospića pod vodstvom neumornog duhov- 
nika veleč. gosp. Mašića i naše drage gošće 
gđe Nikšić, iz Dubrovnika pod vodstvom gđe 
profesore Krile i iz Splita s nekoliko akademi- 
čarki na čelu. Tečaj je otvoren svečano. Otvo- 
renju kao i tečaju inače, prisustvovali su mnogi 
odlični gosti iz: Jelse, tako veleč. gosp. župnik 
Gabelić, načelnik gosp. Juraj Duboković, drugi 
predstavnik općine gosp. Andreis, predstavnice 
Ženske Zadruge, među ostalim predsjednica, gđa 
Machiedo, veleč, gosp. Stipetić i još mnogo druge 
odlične gospode, gospođa i mladeži iz Jelse. 

Iza uvodne riječi sekretarice, uzeo je riječ 
velečasni gospodin Gabelić. Pozdravio je tečaj 
i pohvalo interes ženske katoličke mladeži 
za socijalne probleme; naglasio je važnost 
toga i ukratko razložio različite pokušaje rije- 
šavanja socijalnih pitanja. . 

Uvodno i temeljno predavanje ,,Život i rad“ 
držao je veleč, gosp. Jesih. 

Mi smo ga same zamolile da nam u predava- 
nju iznese religijoznu bazu rada, napose rada 
za bližnjega i da nam pokaže kako ćemo u današ- 
njim životnim prilikama slijediti zapovijed 
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ljubavi. Gosp. predavač je odlično riješio zada- 
tak. Nitko od nas ne sumnja da je sv.. Pismo 
izvor mudrosti, da je u njemu odgovor na svako 
pitanje, ali nam dosad možda niko nije znao 
rako zorno i uvjerljivo to pokazati, i toliko nas 
oduševiti i podvrći objavljenoj Istini kao veleč. 
g. Jesih. 

Uvijek istim zanosom slušamo već nekoliko 
godina njegove referate, za koje bismo rekle, 
da su gotovo sami citati iz Sv, Pisma, ali tako 
izabrani i tako složeni u jednu, na svoj način 
zamišljenu, cjelinu, da je izlaganje jedinstveno, 
a imperativ tako silan da mu se ne možemo 
oteti. Tako i ovog puta: Veoma je naglasio 
akciju, i rad. I po tome moramo biti slični Bogu, 
koji je actus purus — čisti čin, Bit ćemo samo 
onda istinski vedri, kad radimo ono zašto nas je 
Bog odredio. 

Poslije podne čitali su se izvještaji grupa. 
Lijepo su zadovoljili Iz svih izbija težnja grupa 
da se što više približe idealu katoličke organiza- 
cije. Iza izvještaja bila je velika debata. Ras- ' 
pravljalo se o važnijim pitanjima postojećih 
organizacija i o tome kako da se proširi Ženski 
Podmladak Apostolata. U koliko smo mogle, 
pozabavile smo se i pitanjem Posestrimstva. 

Drugog dana ujutro bilo je predavanje gđe 
Lukas: Prosvjetijivanje seoske žene i djevojke. 

Gđa najprije crta bijedu duševnu i materijal- 
nu većine naših sela. Naglašuje da je seljačko 
Pitanje za nas najaktuelnije od mnogobrojnih 
socijalnih, jer je gros našega naroda seljački. 

Mi smo žene dužne u prvom redu da pružimo 
ruku seoskoj ženi do čovječjeg dostojanstva 
i da joj omogućimo da dostojno i uspješno vrši 
ulogu majke i domaćice. Jer je žena duša kuće 
i osnov porodice, svi ukućani u njoj gledaju 
primjer. Zato bi trebalo da se one odlikuju mno- 
gim duševnim krepostima i gospodarskom spre- 
mom. A naša je seoska žena u mnogočem za- 
ostala. Treba je podignuti kulturno i uputiti 
je u sve grane kućanstva, naročito je zaintere- 
sirati i spremiti za valjan odgoj djece. Nadalje 
iznosi veliku ulogu žene u katol. porodici i druš- 
tvu i zadaću katoličke ženske omladine u pro- 
svjetljivanju seoske žene i djevojke. 

Gđa je Lukas svojim lijepim predavanjem 
pobudila velik interes pa je debata bila veoma 
živahna. . 

Gđa Dr Marija Ljubić i Ciko unijele su mnoga 
razjašnjenja u naša pitanja. Naglasila se potre- 


OG EST KRIV ov ama: 
ba propagande za očuvanje narodne umjetno- 
sti, napose narodnog veza. Treba probuditi 
našoj seljakinji svijest za tu njezinu ljepotu 
i blago; od toga bi one mogle izvući i materi- 
jalnu korist. 

Poslije podne predavala je gđa Dr M, Lju- 
bić o karitativnom radu po rezultatima socio- 
logije i nacionalne medicine. 

Dobro djelo treba da je subjektivno i objek- 
tivno: dobro naime da potječe iz ljubavi prema 


Milostinju moramo davati tako, da ne poni- 


. zujemo onoga komu je dajemo i da ga i ne i 


nimo parazitom itd. Fo. oka 

Debata je bila vrlo zanimiva, jer su mnoge 
stvari bile za nas nove, pa je gđa predaratica 
morala davati mnoga objašnjenja. 

Treći dan ujutro predaje gđa D. Ciko. Iznosi 
problem žene intelektualke : može li u javna 
zvanja ili će kao mati i domaćica ostati potpuno 
kod kuće, 


UČESNICE ŽENSKOG TEČAJA NA JELSI 


bližnjemu i da postigne svrhu. Nije dosta dati 
milostinju ili drukčije pomoći samo da umirimo 
savjest (kao da se cjenkamo s gospodinom Bo- 
gom), nego treba ozbiljno voditi računa o učinku 
djela. Socijologija i socijalna medicina naročito 
na to paze. Gđa predavačica se odlučno postavlja 
na taj princip : ; 

najbijednijemu ; 


I) Treba pomoći najprije 


2) upotrebljavati najuspješnija sredstva. 


Predavačica iznosi nadalje važnost i ulogu 
socijalne medicine u karitativnom radu. 


Gđa je iznijela na široko još jedan važan pro- 
blem, javno prosjačenje. Mnogo činjenica go- 
vori protiv javnog prosjačenja i uobičajenog 
davanja milostinje. Konstatiralo se n. pr. u 
samom Zagrebu, da je prosjačenje tako organi- 
zirano, da milostinja donosi često koristi mate- 
rijalno obezbijeđenima, a prouzrokuje i mnoga 
moralna zla. Naročito djeca stradaju, jer pro- 
sjačenjem dospiju među najpokvarenije slojeve. 
Nama je u prvom redu do moralnih dobara, 
zato ne smijemo potpomagati spomenutu ak- 
ciju. Milostinju smijemo dati samo onda, kad 
smo sigurni da je neko treba i da će je dobro 
upotrijebiti, ili onda kad bi, ne davši je, mogli 
koga sablazniti (n. pr. u prisutnosti djece). Po 
selima je moguća kontrola. Ljudi u gradu mogu 
pitati za savjet ispovijednika kako da čine do- 
bra djela. 


Gđa predavačica odmah u početku raspreda 
pitanje, da li je ženi po prirodi određena zadaća 
domaćice i odgojiteljice svoje djece ili su joj 
prilike to dodijelile. U toku predavanja izbija, 
da je priroda podijelila rad, ženi u kući, a mužu 
izvan kuće. Ovo stanovište gđa predavačica 
do kraja brani. 

Ovo je predavanje bilo tako bogato mislima 
i podacima iz iskustva, da je zbilja moralo odu- 


ševiti. 
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Iza toga je nastupio gosp. Dr M, Petlić. Go- 
spodin predavač je imao da iznese stanovište 
Crkve prema ženskom pitanju. Izjavio je odmah, 
da se mišljenje i razlaganje gđe Ciko potpuno 
slažu s onim što Crkva od žene traži, On da će 
samo filozofski opravdati to stanovište. Gosp. 
Dr Petlić zaustavio se naročito na ulozi ženskog 
osjećaja. Žena se razlikuje od muškarca, što su 
joj razvijene osobito plemenita: čuvstva. Kod 
žene djeluje osjećaj, a ne gruba volja. Obitelj 
se i osniva na čuvstvu, čuvstvu ljubavi i racijo- 
nalnom elementu. Zena daje ton obitelji. Ona 
naročito zato ima tako jak osjećaj što je majka. 
Pozvana je, da skupa s Bogom i s prirodom 
odgoji dijete. Tu se gosp. predavač pozvao na 
prekrasno izlaganje gđe Ciko o odgoju i složio 
se s njim da za ženu nema ljepše i uzvišenije 
zadaće od majke-odgojiteljice, pa Crkva traži 
da joj se omogući potpuno predanje familiji. 

Gosp. Dr Petlić naročitom toplinom prilazi ' 
ženskoj mladeži, pa ga ona od srca i prima, 


Poslije predavanja i debate deklamuje druga- 
rica Sučić Smiljka ,,Majka“i,,Genij“ od I. Poljaka, 
a drugarica Anka Rubini »Mi« od I. Horvata. 
Obe drugarice su veoma čuvstvenom interpre- 
tacijom pojačale utisak tih lijepih pjesama. 

Time smo završile radni dio programa. Po- 
nijele smo sobom bogatstvo izvrsnih misli i 
dobrih osjećaja, zahvalne svima koji su toliko 
ljubavi i truda unijeli u rad za nas. 

Zahvalne smo od srca i svima koji su omogu- 
ćili tečaj u Jelsi, u prvom redu veleč. gosp. 
Gabeliću, obiteljima Dobronić, Gamulin, Plen- 
ković, gđi Dr M. Ljubić i svima drugima koje 


KAZALIŠTE 
OVOGODIŠNJA DRAMSKA SEZONA. 


Ovogodišnja sezona je imala započeti sa »Lju- 
bomirovićem« i sa  Ogrizović-Milčinovićevom 
pamfletskom dramom ,,Prokletstvo"'. Ali, hvala 
Bogu, sve se tako udesilo da se ne obruka naše 
kazalište kao nečije propagandističko sredstvo, 
pa je pravovremeno »Prokletstvo« skinuto sa 
repertoara. 


Međutim je iznošenje na repertoar Jandrićevog 
»oLjubomirovića ili prijatela  pravoga« 
inače kajkavske drame iz prve polovine Ig. sto- 
ljeća bila sretna ideja. Sretna je bila i zato, 
što se davala bez ikakvih preinaka (izuzev u 
režiji) u stilu i jeziku. Motiv je sam prepun 
Goldonijevskih, pa čak i Molierovskih (Škrtac) 


reminiscencija, ali je ova drama uza sve to dje- 


lovala lokalnim koloritom meke kajkavštine, 
koju je uspješno sa seljačkih njiva uveo u salone 
Matija Jandrić, zagrebački svećenik. Sadržaj 
je ove drame ovaj : Ljubomirović iz Varaždina 


LUČ 


I 


došao je u posjet svome prijatelju Poštenoviću . 


u Zagreb. Poštenović ima sestru Maricu, koja 
se zaljubi u Ljubomirovića, koji opet voli Poš- 
tenovićevu zaručnicu Roziku, kćerku staroga 
škrca Florijana Slavca. Rozika također voli 
Ljubomirovića. Ljubomirović za volju prija- 
teljstva hoće da se ukloni, ali uto se ispostavilo 
da stari škrtac Florijan Slavec ne će da dade 
svojoj kćeri ništa miraza, dapače da je i pri- 
vidno okraden. Pošto je Poštenović radi svoga 
siromaštva reflektirao baš na miraz svoje za- 
ručnice, koju je volio, jer bi mu taj miraz i omo- 
gućio tu ženidbu, sada, kad su mu eto propale 
nade za nužnu materijalnu osnovicu braka, 
on se odriče Rozike u korist Ljubomirovića. 
Ali baš tada nastaje preokret. Škrtac je od uzru- 
javanja umro, što je mislio, da mu je zlato 
pokradeno, a zapravo mu ga je obješenjački 
sluga za šalu premjestio na drugo mjesto. Sad 
Rozika postaje nasljednica škrčevog bogastva, 
a Ljubomirović se odriče Rozike u korist Poš- 
tenovića, pošto je malo prije spoznao, da može 
biti 1 vrlo sretan sa Poštenovićevom sestrom 


' Maricom, koja ga, kako se osvjedočio, bes- 


krajno ljubi. Tako je eto prijateljstvo pobije- 
dilo ljubav. Baš je ova moralizatorna ideja 
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ne možemo ovdje spomenuti. Gospodi Gamulinu 
i Plenkoviću napose zahvaljujemo za motorne 
čamce koji su nam stajali na raspolaganju za 
izlete po moru i kupanje. 

Zadnje poslije podne posjetile smo Vrbosku * 
i u pratnji tamošnjeg veleč. gosp. župnika 
pregledale umjetničke znamenitosti crkve. 

Povratile smo se kasno na večer. Svršile smofu 
crkvi. Tu nam je velečasni gospodin župnik 
održao vrlo srdačnu i toplu oprosnu riječ, a 
onda smo od svega srca zapjevale Gospodinu 
Te Deum za ono nekoliko dobrih dana i zamolile 
Ga za blagoslov u budućnosti. 


UMJETNOST 


previše naglašena i djelo kao umjetnička cjelina 
trpi na tome jer je to kao ona usudna ruka nad 
papirnatom pozornicom, koja upravlja nad 
marionetama. Samo se prvorazrednoj režiji 
g. Tita Strozzija i glumačkoj kreaciji ima za- 
hvaliti, da je ova drama doživila ovakav us- 
pjeh. Režiserski je talenat g. Strozzija vrlo ve- 
lik, pa bi on mogao više puta posegnuti ne samo 
u literaturu iz nedavne prošlosti, već i u staru 
dubrovačku dramsku literaturu. Jednu od naj- 
uspjelijih kreacija dao je g. Cilić. Njegov škr- 
tac ne zaostaje ni najmanje za škrcem, kojega 
je kreirao u istoimenom Molierovom komadu. 
Scena u škrčevoj komorici je osobito jaka i su- 
gestivna te velikog umjetničkog zamaha. Tu 
se vidjelo, da je g. Cilić istinski umjetnik, a ne 
tek popularna ličnost sa pozornice, koja samo 
jeftinim efektima bere aplauze. Štimac (Poš- 
tenović), Tkalec i Zlatković (sluge) te gđa Ba- 
bićeva i Humlova bili su odlični, navlastito 
pak gđa Babićeva. Scenski se okvir gosp. Babića 
odlikovao posebnom mekoćom, koja je pot- 
puno bila u stilu sa čitavom igrom i dramom. 
Potrebno je naglasiti, da je ovom prigodom 
održao jednu, u svakom pogledu dotjeranu, 
konferansu sveuč. prof. dr. Franjo Fancev o 
našoj crkvenoškolskoj drami. Naučni je rezul- 
tat ove konferanse bio hvalospjev katoličkoj 
crkvi i njezinim predstavnicima, koji su ujedno 
bili skoro jedini predstavnici kulture u hrvatskim 
krajevima. 

Jedno od jačih djela, koje smo uopće kroz 
zadnje dvije-tri sezone vidjeli na našoj pozor- 
nici svakako je Sardouova komedija Madame 
Sans Gene, koja je prava klasična francuska 
komedija i svojim finim, a ipak tako prostoduš- 
nim humorom i jednom upravo majstorski 
i do savršenstva dotjeranom kompozicijom či- 
tave komedije (jedino predigra pravi nešto malo 
disharmonije, ali ipak je bila potrebna da se do- 
voljno osvijetli i shvati kasniji zaplet kome- 
dije), suptilnom francuskom duhovitosti i pu- 
ninom radnje. Radi se naime o prostoj, ali do- 
brodušnoj i prirodno nadarenoj pralji, koja sva- 
kome »sans gene« otkreše svoje u brk, i koja je 
za Napoleonovih vremena postala maršalkom. 
Ona je svoje navike, svoj temperamenat, koji 


se u ukočenom visokom društvu nije mogao 
nikako snaći, sačuvala uvijek, što je predmet 
komičnih zapletaja, ali što opet čitavom komadu 
daje biljeg nečeg životno ozbiljnog i zdravog, 
biljeg, koji pročišćava dušu gledaoca čistim 
osjećajem poezije, koja se ne gubi ni kroz naj- 
jeftinije viceve glumaca i koji ostaje. Ova je 
prinova našeg repertoara jedna pozitivna vred- 
nota, koja se mora sačuvati, a držim, da je ovo 
i najbolja stvar, što smo je dosad vidili u našem 
“kazalištu od početka sezone. »Madame sans 
gene« je igrala gđa Krnicova savršeno i vrlo 
sretan izbor pao je baš na nju. Dovoljno tem- 
peramentna da odigra prostodušnu maršalku, 


a opet dovoljno inteligentna, da se uzmogne 
dići nad sitnu zlobu svoje okoline. Ova je uloga 
upravo kao stvorena za nju i držim, da je gđa 
Krnicova našla jednu novu svoju ulogu. I ostali 
glumci kao uspjeli Napoleon g. Hinka Nučića, 
izvrsni ministar unutrašnjih djela g. S. Petro- 
vića (od predstave na predstavu sve to bolji) 
i ostali doprinijeli su svoj udio u uspjeh ove 
klasične komedije. Režija dra Batušića vrlo 
dobra. Ovim je dokazao svoj smisao za režira- 
nje kompozicijski jačih i klasičnih djela. Dr- 
žim da bi mu i Moličre izvrsno pošao za rukom . 


Langerovo treće djelo na našoj pozornici 
»Obraćenje Ferdiša Pištore više 
je interesantno po neobično realističkim danim 
tipovima, nego li po samom sadržaju. Tako je 
Josip Pavić neobično svježe, plastički pro- 
osjećano i jako glumio glavno lice Ferdišu, 
inače običnog lopova, koji se »obratio« pošto 
je poslije jednog slučaja požara, koji ga je za- 
tekao pri krađi, a prigodom kojega je spasio 
dvoje djece iz plamena, susreo lijepu djevoj- 
čicu sestru Terezu, koja se, nemajući drugoga 
posla, upisala u vojsku spasa i, da svrne na sebe 
pažnju, izmišljala strahovite priče o svojoj 
prošlosti. Ferdiša svoje obraćenje shvaća oz- 
biljno, nađe sebi pošteno namještenje pomoću 
bankara, oca spašene djece, i počne da morali- 
zatorno djeluje i na svoju okolinu. Svoju ras- 
puštenu ženu silom primorava da s njim ostane 
i da ne Živi više od sumnjivog zanata, svoga 
oca staroga lopova i pijanicu sili da živi poš- 
tenim i trijeznim životom. Isto tako pokušava 
djelovati u odgojnom smislu i na svoju okolinu, 
ruskog emigranta kneza Mirjeva i susjednu 
postolarevu obitelj u dvorištu, u kojoj je vje- 
čita svađa. U jednom okršaju sa ženom Ferdiše, 
tko je više zla učinio, sestra Tereza izmisli i 
ispriča, da je imala nezakonito dijete, koje je 
ubila i zakopala u nekom podrumu. Ferdiša je 
sav očajan i u brizi za sestrom Terezom i hoće 
da je spasi, te je spreman da pronevjeri povjereni 
mu bančin novac, kako bi sestra Tereza mogla 
pobjeći. Međutim ona pravovremeno prizna, 
da je sve priče izmišljala, eda svrne na sebe 
pažnju, a i Ferdiša je sebi svijestan, da se i on 
»obratio« zbog ljubavi prema sestri Terezi, 
te konačno jedno drugomu priznaje ljubav. 


Premda s etičke strane ima toliko praznine, 
premda se prazno doima gledaoca čitava ova | 
komedija kao cjelina, inače realistički komadić 
života onih najnižih klasa, ipak je ona bila 
izvrsna prigoda, da nekoliko naših dobrih glu- 
maca okuša svoje sposobnosti. Tu je sjajan 
tip Ferdiše od g. Josipa Pavića, Ferdišina oca 
od g. Sotošeka, profesora od g. Hinka Nučića, 
uspjeli tip ruskoga kneza od Mirjeva. Osim 
toga smo otkrili g. Branka Tepavca kao prvo- 
klasnog režisera. : 


Lakrdija Joze Ivakića »Vrzino Kolo« 
ne znači nikakvu prinovu našeg domaćeg re- 
pertoira. Loša stvar sama po sebi, pa je stoga 
ni glumci nisu mogli spasiti. Koliko samo reto- 
rike na početku igre u ustima harmonikaša i to 
koliko prazne i puste retorike. Kasnije sami 
seksus do ogavnosti iznesen, bljutav, slavonski 
bljutav, kako to već Ivakićeva dramatičarska 
nesposobnost zna i umije iznijeti. Glavna je 
ličnost ženskar, koji poput leptira leti tamo i 
amo dok se napokon vražjom spletkom — ne 
oženi! Kako se vidi — izopačeno moralno gle- 
dište. Jao onome čovjeku koji izvrne stvar na- 
opako pa počne dobro smatrati zlom i obratno. 
Inače je komad očajno loš, kad se i sa umjetnič- 
kog gledišta promatra te držimo, da ne će moći 
doživjeti konac sezone. Nije bolje ni zaslužio. 


Begovićeva drama »Bez trećega iznosi 
interesantnu igru na pozornicu i to bez trećeg 
lica — samo s dva lica, kroz čitavu dramu 
na sceni. Igra počinje povratkom profesora 
Barića iz ruskog zarobljeništva nakon dužeg 
vremena, te se između njega i njegove žene 
Gige razvija konflikt, jer profesor matematike 
Barić sumnjiči vladanje svoje žene za vrijeme 
svoga otsustva. On se doskora (prilično naivno) 
uvjeri, da je Giga nedužna i zahtijeva odmah 
ius primae noctis. Giga u času kad joj je htio 
napraviti silu ubije svoga muža. Begović je po 
svojoj mršavoj i misaonoj ideologiji od onih 
naprednjaka, koji su se začahurili u svoje shva- 
ćanje dekadentnog morala larpurlartizma iz 
»fin de siecle« i to mu imponira, a možda mu 
konačno ništa ne imponira. Posjeduje prilično 
rafiniranu tehniku pozornice i poput Vojnovića 
pozna artističke elemente, koje još iskorišćuje. 
Ugledavši se u Krležu, valjda, pokušava žon- 
glirati u ovoj drami nešto rafiniranijom dija- 
lektikom dialoga, ali sav napor da dosegne 
Krležu propada. Inače se ne može reći da ova 
drama uza svu neku naivnu motiviranost nije 
djelomično u izvedbi i uspjela, osobito ako se 
uzme u obzir prvoklasne glumce Dujšina i Viku 
Podgorsku, koji su u ovoj Begovićevoj drami 
dali ponovno dokaza svoje velike kreativne 
snage, koje je prilično malo za reproduciranje 
bilo u tekstu. 

Cowardova komedija b»9Intimnost« je po- 
novni dokaz da naša kazališna uprava pravi 
na račun nesretne Thalije sve moguće kompro- 
mise samo da napuni gledalište. Međutim i 
ova komedija koja obrađuje jedan potres braka 


PRE RENE EAT VE ENJE TE ZVUK ARKR KRK OZNA TR LOVŽI LUČ 


i prikazuje ga s komične strane te ga karikira 
do urnebesa (tučnjava između supruga itd.) 
krajnje koncediranje, koje bi moglo ozlovoljiti 
ozbiljnije stalne posjetioce kazališta. Međutim 
ovaj je komad limunada, još jedna praznina, 
nemoguća, nesuvisla. Da nemamo u vidu pravi 
cilj ovakve rabote kazališne uprave t. j. da za- 
radi na ulaznicama, posumnjali bismo u ukus 
mjerodavnih i kompetentnih, a možda i u još 
nešto drugo, što ne bi bilo spojivo s mjestom 
koje zauzimaju. U Beogradu su se također da- 
vale »Intimnosti«, ali su beogradske novine na 
taj nemoralni komad dostojno reagirale. A kod 
nas € Inače su glumci (gđa Krausova, 
Strahinja Petrović, Strozzi) igrali vrlo uspješno. 
Režiju je duhovito i impetuozno riješio g. Strozzi, 


KNJIGE I 


SELO I GRAD, Almanah 1932., IV. godište. 
Knjižnica Općega znanja. Uređuje Petar Grgec, 
Prvo kolo; 1931., Knjiga I. — Ovogodišnji alma- 
nah »Selo i Grad« izlazi kao prva knjiga Knjiž- 
nice Općeg Znanja, koje bez sumnje znači gla- 
vni književni događaj ove godine u hrvatskoj 
katoličkoj književnosti, a vrlo važni događaj 
i u hrvatskoj književnosti uopće. Uz »Selo i 
Grad« izašle su još 3 knjige i to: »Kršćanska 
arheologija« dra Cira Truhelke, Barbulićeva 
dokumentarna knjiga »Vjerska sloboda u Italiji« 
te kolektivna edicija studije Maraković-Horvat- 
Kraljeva-Ujević o četiri svjetska katolička knji- 
ževnika Papiniu, Bahru, Kossak-Szczuckoj i 
Claudelu, »Selo i Grad; iz kojega se razvila 
»Knjižica Općega Znanja« izvrsno pristaje ovoj 
kolekciji sa svojom pretežno beletrističkom ka- 
rakteristikom, iako u sebi sretno sintetizira i 
rezultate rada ostalih duševnih sposobnosti. 
Ovo je nužno samo po sebi došlo, prvo stoga 
što su neki suradnici, koji daju redovito svoje 
priloge, štampali svoj doprinos u drugim ko- 
lekcijama Kozna, a onda i stoga, što paralelno 
edicijama Kozna, gdje je rad više naučnog 
smjera, treba da dođe adekvatno do izražaja 
beletrističko-stvaralačka sposobnost jednog pri- 
lično širokog kruga ljudi, : 

Koliko je lanjsko godište almanaha imalo 
glavnu vrijednost u člancima toliko ovogodiš- 
nji ima u beletristici. Lirika, specijalno mlađih 
ljudi, obilno je zastupana: Tu su pjesme I. Grgu- 
reva, A. Paulića, Iva B. Sumića, Jeronima Kor- 
nera, V. Nikolića, Nikole Kordića, G. Bujasa, 
Stj. Devčića, Grgura Karlovčana, Ž. K. Gum- 
haltera, Stjepana Hrastovca, Đure Arnolda, 
Milana Pavelića, I. Jakovljevića, Marka Solja- 
čića, Đuke Marića, Mate Meštrovića, Šime 
Balena i Zlate Stromar. Dakle osim Milana 
Pavelića, Đure Arnolda, Marka Soljačića i 
Jakovljevića, sasvim mlađi ljudi. Lirika je ve- 
ćinom diskretna i lična, u traganju za vlastitim 
izrazom (Stj. Devčić i dr.), čas je svečana i pa- 
tetična (V. Nikolić, M. Pavelić, M. Soljačić), 
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Reyevom Michelinom doživio je, inače 
talentovani mladi režiser Batušić priličan de- 
bacle, jer igra nije dobila na dinamici i tempu, 
kakvi bi morala imati, ako ju se htjelo spasiti 
i kao veselu igru i kao komediju sa brojnim 
luknjama, koje je stavio sam auktor, koji nije 
sretno sintetizirao naivku i studenticu medicine 
u jednoj te istoj osobi. Ova »intelektualka« lovi 
slikara, koji ju je jednom, pri portretiranju po- 
ljubio, ali samo to. U jednom švicarskoin hotelu 
postavi mu stupicu, na koju se slikar — uhvati. 
Vidili smo ovom prigodom glumu naših isku-/ 
šanih lafova i lafica tako gđu Mlihičićku, Haf- 
ner Germanovićku, g. Kukića. Nešto su izvan 
forme bili gđa Krleža i Grahor. Skupni je dojam 
bio : vesela igra s mnogo disonanca. — L. — 


LISTOVI 


a čas naviru u nju i »socijalni« motivi (G. Kar- 
lovčan). Ističu se naročito među prilozima 
mlađih ljudi Kornerove pjesme »Corpus Domini« 
i »Prije tijelovske pričesti«, zatim, Karlovčanove 
pjesme »Otac je donio u grad bolesno dijete« 
te Meštrovićeva čakavska pjesma : »Podne na 
ledini«. Svakako je na prvi mah jasno da svi ovi 
mlađi ljudi više manje obećavaju te je valjda 
urednik imao i to u vidu kad je uvrštavao ovako 
brojno zastupanu liriku u almanah. 

Uz Bruerovljevu studiju o »Pjesnikinjama do- 
maćeg ognjišta, u kojoj se auktor sintetički 
osvrnuo na književni rad hrvatskih književnica 
Ivane  Brlić-Mažuranićeve, Jagode Truhelke, 
Side Košutić i Štefe Jurkić, nalaze se beletri- 
stični prilozi Jurkićeve Dvije lipe i učiteljica 
Marija«, jedna krasno pointirana crtica), zatim 
ulomak jedna oveće pripovijesti Jagode Tru- 
helke »Vodene čari« koja je u svom smjeru do- 
bar prilog našoj dječjoj književnosti sa umjet- 
ničkim pretenzijama. Nedjeljko Subotić i Val- 
tazar Vijolić donose i ove godine dvije novele 
iz pelješkog života (»Od jutra do mrška«, »Uči- 
teljeva tetka, sa svojim poznatim stilom. No- 
vele su interesantne i sa folkloristične strane. 
Svakako su tipovi, prožeti dubokom etičnošću, 
koje ove novele prikazuju, nešto nova u našoj 
literaturi, Od mlađih je novelista zastupan jed- 
nom dobrom stvari Ivo Kozarčanin  (»Prozor 
koji se otvara samo u sumrak«), napisana nekom 
lirskom neposrednošću, koja potsjeća na Sudetu, 
Hrvoje Bor (»Veliki čovjek«) D, Šimić (»Cardak«), 
i Želimir K. Gumhalter_ (»Prosjak«). 

Bez sumnje je glavni literarni prilog »Majka > 
Božja od Kamenitih vrata«, prigodni misterij 
od dra Velimira Deželića sina. Ovaj se misterij 
uspješno davao u Zagrebu pred crkvom Svete 
Katarine te smo o njemu opširnije govorili u 
prvom broju »Luči«, 

U almanahu se nalazi i nekoliko članaka, 
koji su savršeno. obradili postavljenu tezu. 
Neobično je aktuelan članak prof. Grgeca »Šo- 
fer i svećenik«, koji bi zapravo morao stajati 


na uvodnom mjestu almanaha. Dr Hijacint 
Bošković u svojem filozofskom eseju tretira 
odnošaj »Morala i umjetnosti te dolazi do 
interesantnih zaključaka, koji baš nisu kod nas 
bili poznati, a dobro je bilo da se konačno osvije- 
tli ovaj odnos, koji je mnogima kod nas bio ka- 
men spoticanja, Ovaj je esej još jedna solidna 
radnja dra Boškovića. Vrlo važne i nove smjer- 
nice o putovima istraživanja u slavenskoj pro- 
šlosti iznosi Ljubomir Đurić u članku: »Posta- 
nak slavenskih država« Ovaj je kratki članak 
takve važnosti, da bi mogao značiti jednu na- 
učnu senzaciju na polju historije. 


LUČ 


vatski pučki pjesnik Ivan Milović«) i dr, 
Četvrto se godište »Sela i Grada« prema pri- 
jašnjim godištima digao još više u svom usponu 
Ono u pravoj i zdravoj književnoj sredini ne bi 
smjelo biti ignorirano. . 3 — ILE — 
DR VELIMIR DEŽELIĆ, ST.: PETAR 
KREŠIMIR. Ovim je djelom g. pisac konačno 
završio trilogiju : »U pandžama lava«, »Majka 
velikog kralja« i »Petar Krešimir«. Time je dao 
u zaokruženoj cjelini prikaz povijesti hrvatskog 
naroda, prikaz one burne epohe, koja je za- 
pravo kao predigra usponu hrvatske države 
na najveću visinu u vrijeme najznačajnijega 


HRVATSKA DELEGACIJA NA III. KONGRESU SLAVENSKIH KATOLIČKIH AKADEMIČARA U BRATISLAVI 


S lijeva na desno: dr Čelada sa gospodjom, Msgr. Filkorn, M. Ujević, prof. dr M. Petlić 


Petar Grgec iznosi ulomak solidno napisane 
studije o banu Ivanu Karloviću, hrvatskom 
narodnom junaku i patniku, o kojemu toliko 
pjeva narodna pjesma. Još je interesantan pri- 
log fra Bone Šapine »Mučenici Bosne«. To je 
nekoliko krvlju poštrapanih, ali slavnih, stranica 
povijesti franjevačkog reda u Bosni i Herce- 
govini. 


U »Listku« su naročito aktuelne pobudne 
riječi pjesnika-nadbiskupa dra I. Ev. Šarića, 
koje ovaj upravlja prigodom svoga jubileja 
hrvatskim katoličkim književnicima. Aktuelnoš- 
ću se nadalje ističe članak dra :M. Matulića : 
»Amerika ili Europa« Zanimljivi su prilog 
za našu folkloru i pučko pjesništvo dra Ćira 
Truhelke (»Čiftluk) i Nedjeljka Subotića (»Hr- 
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V. Vrana 


njena vladara Petra Krešimira. Ovaj kralj, 
koji je u isti mah nosilac latinske kulture 
i ujedno predstavnik hrvatske narodne misli, 
imao je donijeti mir s jedne strane među 
Hrvate i s druge strane među Latine, koji su 
se svom intenzivnošću borili za prevlast nad 
slavenskim elementom, što je brojčano bio pre- 
težan i svojom odbojnošću prema Latinima 
garantirao — sebi sigurnu pobjedu, a Latinima 
neminovnu propast. Za vladanja Petra Kreši- 
mira Velikog po drugi put se (prvi put za Tomi- 
slava) stavilo u središte pitanja slavensko bo- 
goslužje, koje latinašima nije bilo nikako sim- 
patično, i ako je definitivniu sankciju dobilo 
već davno prije od sv. Oca pape. Šteta, što nam 
g. pisac nije potanje na literaran način ocrtao 


sam sabor nego ga tek zabilježio i konstatirao 
kao historijski fakat. 


Sadržaj romana sačinjava povratak  kralje- 


vića Stjepana sa ženom Hicelom i sinom 
Petrom Krešimirom iz Venecije u Hrvatsku, 
gdje je još vladao Krešimir Suronja, otac Stje- 
panov, a djed Krešimirov. Pozadina romana 
lijepo psihološki ilustrira nepomirljivost slaven- 
skog elementa prema Latinima. Sam stil i poet- 
sko dočaravanje još uvijek dokazuju svježinu 
i stvaračku snagu pisca, koji je eto uspio da 
objelodani svoj 11. roman. Gosp. dr Velimir 
Deželić je sve svoje romane napisao na teme- 
lju hrvatske narodne prošlosti izuzevši roman 
»Car Dioklecijan«, kojemu je sadržaj uzet iz 
rimskoga doba. No i u »Caru Diklecijanu« zbiva 
se radnja na budućem teritoriju Hrvatskog kra- 
ljevstva. Svakako je taj teritorij, na kojemu 
je kasnije hrvatska narodna dinastija stvorila 


svoju slavu bio glavni motiv, da na njemu sazda | 


roman, kojega se radnja zbiva u davno rimsko 
doba. Mislim, da je ova tvrdnja istinita to više, 
jer je dobro poznato, s kojim pijetetom g. pisac 
piše i o najneznatnijem komadiću naše grude i 
s kolikim marom nastoji da osvijetli i najtamniji 
zakutak naše nacijonalne povijesti. 

Gosp. dr Velimir Deželić je još jedini od istak- 
nutijih živih pisaca, koji su se bavili pisanjem 
historijskih romana (Šenoa, Tomić) Pa premda 
je već daleko odmakla perioda historijskog 
romana u našoj književnosti, on još uvijek 
marljivo radi. On je uopće uspio da se održi 
na čisto historijskoj liniji, dok su spomenuti 
pisci (Šenoa u »Prosjaku Luki«, i još izrazitije 
Tomić u »Udpvici) pomalo pokušali rješavati 
i socijalne probleme. S. H. 

IV. EV. ŠARIĆ: »ZLATNE LEGENDE«. 
Omiljeli hrvatski katolički pjesnik nadbiskup 
vrhbosanski preuzv. g. dr Iv. Ev. Šarić je unatoč 
svojoj odmakloj dobi još uvijek mladićski polu- 
tan, lirik neobično profinjen i osjetljiv za naj- 
tanje osjećaje duše. Uz svu njegovu poeziju 
dokazuje to i ovih 28 legenda, koje nose na sebi 
sva obilježja pjesnika i propovjednika u: jednoj 
osobi. U istinu ova je knjiga pored uzvišene 
poezije zbirka propovijedi, djeluje neodoljivom 
snagom i pobuđuje na ljubav prema svetim 
osobama : Isusu, Mariji i Josipu. Čitajući ovu 
knjigu legenda upravo osjećamo kako se u sva- 
koj pojedinoj legendi nižu riječi, kao što ih niže 
propovjednik na propovjedaonici. Već je poznati 
isusovac Luis Coloma, veliki španjolski knji- 
ževnik ispravno shvatio ulogu književnosti 
u propovijedanju vjere u Boga veleći, da i on 
svojim romanima propovijeda. Isto se može 
reći i za preuzv. dra Šarića, koji je sav svoj 
literarni rad usmjerio tome cilju i ostao uvijek 
propovjednik riječi Božje u, pjesničkoj uzvi- 
šenoj formi. Svaki, koji pročita ovu knjižicu 
osjeti odmor i neobičnu  prijatnost, kakovu 
mogu dati intelektualnome biću samo užici 
prvoga reda. U svjetskoj literaturi su poznate 
«Legende o Isusu Kristu«, od Selme Lageričf, 


90 


LUČ 


koje se po svojoj vrijednosti ne odmiču mnogo. 
od »Zlatnih legenda«. 
S.E. 


»DANICA« 1932. (Kalendar Hrvatskog Knji- 
ževnog Društva sv. Jeronima.) — U »Danici« za 
1932. godinu zastupano je preko 20 pisaca, 
koji su inače poznati sa kulturnog rada u našem 
narodu. Imade tu pjesama, zanimljivih pripo- 
vijesti i interesantnih članaka, koji će mnogo 
pridonijeti za  prosvjetljivanje našega puka, 
za koji u prvom redu »Društvo sv. Jeronima« 
radi već preko šezdeset godina. Naročito je po- 
trebno istaknuti članak »Preporoditelj  Istre«, 
napisan prigodom pedesete obljetnice smrti 
biskupa Dobrile, najvećeg preporodnog radnika 
među istarskim Hrvatima. Tim je člankom po- 
kazalo »Društvo sv. Jeronima« kako neprestano 
nastoji da oživljuje najmarkantnije događaje 
u našoj narodnoi prošlosti da tako raspali još 
veću ljubav za nju u našem narodu. Nema sum- 
nje, da je »Danica« jedan od najboljih a i 
svakako najpopularniji naš kalendar, bez kojega 
ne bi smjela biti ni jedna hrvatska kuća. 


RAZGOVOR UGODNI (Zabavni kalendar 
1932.). — Svakako je bila sretna misao »Druš- 
tva sv. Jeronima« kad je pokrenulo ovaj kalen- 
dar, koji ima čisto zabavnu svrhu. Naročito je 
osebujan ovogodišnji »Razgovor ugodni«, u kojem 
se išlo za tim, da u njem sa svojim književnim 
produktima budu po mogućnosti zastupani 
svi najpoznatiji narodi. Tako je ušlo u »Razgo- 
vor ugodni« preko 20 pisaca različnih naroda. 
Među njima ima pisaca, koji su poznati i u svjet- 
skoj literaturi kao književnici prvoga reda. 
Kad bi se klasificirale pripovijesti ovogodiš- 
njeg »Razgovora ugodnoga« svakako bi na prvo 
mjesto došla pripovijest »Kruh naš svagdanji« 
od slovenskog književnika F. S. Finžgara, koji 
se odlikuje naročitom sposobnošću, da duboko 
zaroni u dušu slovenskog seljaka te na vrlo 
suptilan i lirski način iznese njegove psihičke 
osobine, njegove patnje i boli i sve što je u vezi 
sa životom slovenskog »kmeta«. Tu je zastupan 
sa novelom »Odvažna djevojka« Boleslav Prus, 
glasoviti autor »Faraona«, kojega se' prevod 
sprema ove godine na slovenskom jeziku u zbir- 
ci »Ljudska knjižnica«. Osim toga ima i drugih 
glasovitih pisaca. . 

FRAN BARBALIĆ: VJERSKA SLOBODA 
HRVATA I SLOVENACA U ISTRI, TRSTU 
I GORICI. (Knjižnica općega znanja; uređuje 
Petar Grgec, prvo kolo, knjiga 4.). — Među 
najinteresantnije ovogodišnje edicije  »Druš- 
tva sv. Jeronima« stavlja se svakako ova knjiga, 
koja u svoj punini prikazuje teško stanje Hrvata 
i Slovenaca pod talijanskom vlasti. 767.198 . 
naših sunarodnjaka pati od talijanskog šovini- 
zma, koji je u svojoj zaslijepljenosti zaboravio 
na svaki osjećaj, što ga jedan kulturni narod 
treba da goji prema svojim sudržavljanima 
drugoga jezika i druge narodnosti. Kad čitamo 
ovo djelo, koje je iscrpno donijelo golemi stati- 
stički i historijski materijal o životu naših su- 


narodnjaka u Italiji za posljednjih deset godina, 
dolazimo do sumnje o pravoj kulturi Talijana. 
Svojim postupkom prema slavenskom  žitelj- 
stvu u Istri Talijani su se grozno obrukali pred 
čitavim kulturnim svijetom, samo što je nažalost 
taj kulturni svijet vrlo slabo upućen u ne- 
ljudsko postupanje Talijana s našim življem. 

. Ova će knjiga informirati svijet, kako daleko 
dovodi Mussolinijeva fašistička ideologija, koja 
je dovela Talijane na stadij zvjerstva, karakte- 
rističnog za nekulturne narode. Knjizi je dodan 
na koncu kratak resum€ na francuskom jeziku, 
da se tako mogu poslužiti knjigom i oni, koji 
ne znadu hrvatski. 

G. pisac je obuhvatio. sve najmarkantnije 
događaje, koji su se desili našem zarobljenom 
narodu od vremena okupacije pa do današnjega 
dana. Knjiga je pisana stvarno i doduše suho 
(statistički), ali niti najmanje ne umara, kako 
to običavaju knjige slične naravi: Snabdjevena 
sa bezbroj konkretnih slučajeva  zvjerstva, 
što su ga Talijani izvršili na našem narodu u 
Istri, na svećenstvu i crkvama, neobično djeluje. 
Teška zlostavljanja, koja su se izvršivala na pok. 
biskupu Mahniću, koji je prvi podigao svoj 
glas u obranu našega patničkog puka, i koji 
se nije plašio barbarskih mučilačkih, metoda, 
kojima su se u obilnoj mjeri služili Talijani, 
nepobitan je dokaz naše narodne svježine, koja 
još uvijek stvara narodne heroje, kako ih je i 
vijekovima stvarala, 

Talijani su najprije ukinuli hrvatske i sloven- 
ske škole, kojih je broj dosizao oko 800. Pro- 


IDEJE 1 


FAŠIZAM I KATOLIČKA AKCIJA. Prije 
par mjeseci razvila je cjelokupna fašistička 
štampa žestoku kampanju protiv Katoličke 
Akcije optužujući nju i njene članove, da se bave 
u svom društvenom radu politikom. To je bio 
tek preludij ozbiljnom 'proganjanju katoličkih 
organizacija, koje je kulminiralo u raspuštanju 
omladinskih organizacija i priredbi zbilja sveto- 
grdnih javnih demonstracija protiv crkvenih 
vlasti i samog vrhovnog crkvenog poglavice 
Pape Pija XI. Dapače fašisti, koji inače svakom 
zgodom ističu svoje poštivanje tradicijonalnih 
autoriteta, započeli su siliti svećenstvo na otpor 
protiv jasnih vatikanskih direktiva, no nisu 
uspjeli čak ni kod vojnog svećenstva, 

Sv. Stolica je na postupak fašističke vlade 
reagirala tako da je sam sv. Otac u javnim go- 
vorima opetovano naglasio jasno katoličko 
stanovište i najposlije sustavno ga obradio ob- 
zirom na posebne talijanske prilike u naročitoj 
enciklici, gdje je podvrgao oštroj kritici teoret- 
ske pretpostavke, s kojih su fašistička vlada i 
štampa polazili, a zatim dokazao također stvarne 
neistine, koje su oni ustvrdili glede tobožnjeg 
političkog djelovanja katolika u progonjenim 
društvima. 
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tjerali su 800 učitelja, a oko stotinu porazmje- 
stili su u unutrašnjosti Italije. Promijenili su 
imena krajeva, brda, rijeka i sela, promijenili 
su imena i prezimena u talijanska tako da je 
vanjskim licem Istra dobila posvema talijanski 
karakter. Stvorili su posebni izborni red, kojim 
su spriječili Istranima, da mogu birati svoje 
zastupnike u rimski parlamenat i tako su po- 
sve onemogućili, da itko podigne svoj glas u 
zaštitu Istrana. Svojim su destruktivnim postup- 
kom posvema uništili gospodarske i zadružne 
institucije, koje su se izgrađivale decenijima 
uz golemi trud i napor. Napokon su zabranili 
i slavensko bogoslužje i novine na hrvatskom 
jeziku i tako uz materijalno uništenje uskratili 
razvoj i svakog duhovnog života, samo da im 
nedjelo bude potpuno. 


Kako je talijanska štampa izgubila svaki 
osjećaj stida i kulture, dokazuje najbolje 
pisanje rimskoga lista »Il Tevere« prigodom us- 
krate prolaza u Italiju nadbiskupu dru Jegliču 
dne 24. III. 1931. Dr Jeglič je htio da ide na pro- 


. slavu 25-godišnjice nadbiskupovanja Fr. B. Se- 


deja, nadbiskupa u Gorici, pa se tom zgodom 
desio spomenuti incident. O tom je indicidentu 
pisao »Il Tevere« pa je u vezi s njime dra Jegliča 
nazvao »gađom«. »Il Tevere« je pisao s toliko 
žučljivosti da je u biranju izraza prekoračio 
i svaku granicu i time manifestirao, kakvi se 
osjećaji u Italiji goje prema našem narodu. 
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POKRETI 


Međutim je u Italiji nastao strašan lom. Treba 
znati, da je u katoličkim društvima kulturnog i 
socijalnog karaktera prije dolaska fašizma na vlast 
bilo sigurno oko 3 milijuna osoba, pa da se uz- 
mogne procijeniti, kolika je svijest talijanskih 
katolika i koliko je širok krug onih, koje je va- 
tikansko-talijanski sukob pogodio. Pored toga 
i u samim fašističkim krugovima konzervativno- 
nacijonalističkog porijetla sasma se ispravno 
vrlo visoko procjenjuje vrijednost korektnih 
i normalnih odnosa Crkve s državom, pa su i ti 
krugovi “politiku režima osjetili pogrešnom. 
Konačno protivnici fašizma, osobito oni u emi- 
graciji, opazili su kako se ovaj udaljuje od Cr- 
kve i dolazi s njom u sukob, pa su i oni počeli 
pokazivati znakove veselja, koji su fašistima 


vjerojatno bili najbolja i najefikasnija opomena, ; 


Prema tome režimu nije bilo teško opaziti da 
je počinio loš korak kada je započeo borbu s 
kurijom na pitanju, slobode katoličke akcije, 
jer se tu radilo o čisto crkvenom pitanju, gdje 
je svatko kuriji morao dati pravo, a pored toga 
io pitanju, koje je već načelno riješeno ustano- 
vom čl. 43 lateranskog konkordata, koji priznaje 
slobodu Katoličke Akcije vođenu pod nadzo- 
rom crkvenih vlasti. 
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Pregovori izkmeđu obiju vlasti uskoro su za- 
počeli, pa pošto je sv. Stolica angažirala sav 
svoj moralni autoritet u borbu za potpunu 
slobodu Katoličke Akcije to je bilo jasno, da će 
do sporazuma doći samo na bazi čl. 43 lateran- 
skog konkordata, Crkva sa svoje strane dakako 
nije ni htjela ni mogla da tjera u borbu, jer se 
takvoj i načelno protivi, a i u današnje vrijeme 
gdje stalno prijeti socijalna revolucija ne bi bilo 
razborito stvarati u državi bez prijeke potrebe 
nemire. 


vodstva Katoličke Akcije u tom smislu, da već 
davno nisu više lica eksponirana u raznim stran- 
kama bila na čelu društava i odbora Katoličke 
Akcije. Prema tome uvjet da tim organizacijama 
ne smiju biti na čelu ličnosti, koje su pripadale 
antirežimskim strankama ne znači ništa, jer 
takvih nije na čelu tih organizacija ni bilo, 
pa sv. Stolica ne treba ništa da mijenja. 
Organizacija Katoličke Akcije po biskupijama 
predviđena je po njenim pravilima i po samom 
konkordatu, a i prirodno je, da će ona preko 


OTVORENJE III KONGRESA SLAVENSKIH KATOLIČKIH AKADEMIČARA U BRATISLAVI: 
Msgr. Jantauš govori 


Faktično je došlo nakon skoro dvomjesečnh 
pregovora do rezultata, koji je s obje strane 
prihvaćen i koji ne predstavlja ništa no točnije 
eksplikaciju čl. 43. lateranskog konkordata. 
Prema tome naknadnome sporazumu Katolič- 
koj Akciji ne mogu stajati na čelu osobe, koje 
su ranije pripadale proturežimskim strankama. 
Zatim Katolička Akcija mora da zavisi od po- 
jedinih ordinarija i mora da kao svoju zastavu 
unese talijansku državnu zastavu, dočim se sta- 
leške sekcije unutar društva Katoličke Akcije 
ne pripuštaju kao dio kakvog slobodnog sindi- 
kalnog pokreta, nego tek kao priprava i odgoj 
članova za rad u državnim sindikatima. Po sebi 
kada se te ustariove nabroje, one mogu izgledati 
kao neki uspjeh fašističke vlade. U stvari one 
samo maskiraju »časni« uzmak Duce-a ispred 
Vatikana, jer stvarno sankcijoniraju lih status 
quo ante bellum. 

U Italiji naime Papa Pijo XI. je uspio pro- 
vesti zaista potpunu i čak ličnu depolitizaciju 
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biskupa biti povezana sa apostolskom Stolicom. 
Fašisti su time htjeli očito naglasiti njen uži 
crkveni značaj. 

Za nas nije odmah razumljiva ustanova spo- 
razuma, da organizacije Katoličke Akcije mo- 
raju uzeti za svoju zastavu talijansku trikoloru. 
Razumjet ćemo, ako upozorimo na činjenicu, 
da je do 1929. godine između katoličke Crkve 
i Italije postojao težak politički spor, pa da 
uslijed toga Crkva nije opstojnost talijanske 
države priznavala, te je talijanski kralj za nju 
bio i ostao subalpinski uzurpator, Stoga kato- 
ličke organizacije nisu pored i uz svoje em- 
bleme i zastave vjerskog karaktera upotreblja- 
vale talijansku zastavu na svojim javnim pri- 
redbama, nego su u tu svrhu upotrebljavali 
papinsku zastavu. Tako se dogodilo da je iza 
11. IL. 1929. odnosno 9. VI. 1929. ostao taj 
običaj i nadalje na snazi u praksi ogromne 
većine društava pa eto uslijed toga je možda 
bila i s crkvenog stanovišta potrebna institucija 


koja sadrži sporazum sa vladom glede zastave. 
U svim drugim zemljama sami katolici imadu 
u tom pogledu praksu, koju se talijanskim ka- 
tolicima tek sporazumom sa Vatikanom moralo 
sugerirati, : 

Konačno radničke organizacije su fašisti 
već pred 5 godina zabranili, pa pošto te u strikt- 
nom smislu ne spadaju u opseg Katoličke Ak- 
cije nije ni sv. Stolica za nje mogla tražiti ni- 
šta, bar na temeljima konkordata. 

Ono što je u gornjem sporazumu u tom po- 
gledu postignuto mnogo je i dosta, jer ipak je 
katolicima dozvoljeno da se na staleškoj osnovi 
udružuju u obliku sekcija u društvima Kato- 
ličke Akcije, no dakako da njihov staleški rad 
i studiranje .specijalnih njihovih problema ne 
smije imati proturežimske ciljeve, a napose 
ne rušenje oficijelnih sindikata, već naprotiv 
saradnju u istima. U zbilji nema u Italiji nika- 
kve drukčije mogućnosti; pa su tako uslijed 
specijalnog talijanskog radničkog  zakonodav- 
stva u čije razlaganje ući ne možemo, a koje 
ima svojeg takmaca samo u ruskom, zaista svi 
radnici ušli u oficijelne sindikate, pa i oni kato- 
ličke ili socijalističke orijentacije. Mogu sada 
slobodno od policijskih zanovijetanja da se sa- 
staju katolički radnici pa makar sa nesindikal- 
nim ciljevima, Što znači napredak i relativnu 


ZESA O ROK PRA ROK PERO KRK TORTE VR. 


slobodu, koja će omogućiti katolicima da odgoje 
kadrove radnika, koji će moći braniti Crkvu, 
ako dođe do revolucije u Italiji, kako će prije ili 
kasnije doći. 

Sve u svemu i ova kratkotrajna kulturna bor- 
ba u Italiji, koja je svršila potpunom pobjedom 
Crkve, poboljšala je položaj Katoličke Akcije, 
jer je namjesto prilično općenito držanih dviju 
rečenica čl. 43. lateranskog konkordata stavila 
preciznije definicije i ustanove, pa je tako do- 
vela do definitivnog vezivanja ruku fašističkom 
režimu spram katoličkih organizacija. A ujedno 
je svem svijetu pokazano i dokazano, da je Va- 
tikan sasma nezavisan od fašista i da se Papa 
bori iih za prava Crkve, ako se ta ne poštivaju, 
da ustaje jednako protiv talijanske fašističke 
vlade, kao protiv revolucijonaraca u Španiji 
i svake druge, koja tako postupa. Vidjeli su 
konačno svi da konkordati i pregovori sv. Sto- 
lice sa državama nemaju ništa drugo za cilj, 
nego očuvanje prava Crkve, pa su se tako 
oslobodili krive predodžbe, da je fašizam neko 
meziniče Vatikana, kojemu da taj ide osobito 
u susret. Naprotiv se pokazalo, da je Papa baš 
is fašizmom spreman lomiti, ako taj mai najma- 
nje skrene s. pravoga konkordatskoga puta, kao 
što je i pravo. i P. 


ĐAČKI SVIJET 


KONGRES SLAVENSKIH KATOLIČKIH 
AKADEMIČARA I SENIORA. U glavnom 
gradu Slovačke, u historičkoj Bratislavi, održan 
je ove godine od 4. do r1,jula treći kongres 
slavenskih katoličkih akademičara i seniora. 

Kongresu su prisustvovali delegati slaven- 
skih katoličkih akademskih organizacija i senio- 
rata kao i delegati ruskih pravoslavnih organi- 
zacija. Na kongresu je osnovana Konfederacija 
slavenskih katoličkih seniorata. 

Na osnovu raspravljanja o najaktueinijim 
pitanjima određen je rad u najbližoj buduć- 
nosti. Godine 1925. na kongresu međunarodne 
organizacije katoličkog đaštva »Pax Romane« 
osnovan je Slavenski blok koji je poslije for- 
miran kao Sekretarijat slavenskih katoličkih 
akademskih organizacija. Potreba osnivanja po- 
sebne organizacije za Slavene diktirana je po- 
sebnim položajem Slavena katolika i posebnom 
zadaćom, koju imadu da izvrše u slijevanju 
istočne i zapadne kulture i civilizacije. Stoga 
je i Sekretarijat slavenske kat. akademske 
organizacije uzeo kao glavnu zadaću zbližava- 
nje slavenskog đaštva u smislu ćirilo-metodijske 
ideje. E 

Obzirom na to III. kongres u Bratislavi, 
kako se vidi iz rezolucija, nastojao je, da bude 
što konkretniji, u koliko će zaista biti onako 
kako je primljeni u rezolucijama pokazat će bu- 
dućnost, Bratislavski kongres bio je blagdan 
cijele Slovačke, Slovačka javnost manifestirala 
je ne samo kompaktnost nacije, kojoj se to pravo 
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oduzima, nego i svoj katolicizam, koji je srž 
tog osjećaja, i koji joj otvara ljepše perspektive 
u radu za sveslavensko zbližavanje. i 

Zacijelo će dani u bratskoj Slovačkoj ostati 
svakome učesniku kongresa nezaboravni, a na- 
pose nama Hrvatima, jer nas sa Slovacima nije 
povezala samo: historija nego nas veže i sadaš- 
njost. : V. VRANA. 

REZOLUCIJE III KONGRESA .SLAVEN- 
SKIH KATOLIČKIH AKADEMIČARA I 
SENIORA održanog u Bratislavi 4—11 jula 
1931. — III. kongres u svrhu što življe propagan- 
de sveslavenskog zbližavanja pozivlje slav. kat. 
Svih struka i zvanja da na polju svoga teoretskoga 
i praktičkoga djelovanja ništa ne propuste što 
bi moglo koristovati širenju i odjelotvorenju 
ove ideje i povjerava organizacijama seniora 
i akademičara da izrade obzirom na mjestne 
i vremenske prilike a i da provode u praksi 
najzgodnije smjernice ovoga rada obzirom na 
pojedina zvanja svoje organizacijske cjeline i 
teritorija. 

Kongres predlaže akciju u ovom smjeru : 

I. da se izradi pregled rezultata slavenske 
katoličke suradnje postignutih do danas na svim 
područjima ; 

2. U Svima univerzitetskim i većim gradovima 
bratskih država da osnuju slav. klubove za 
seniore i akademičare domaće i goste, s djelo- 
vanjem i u široj javnosti, Ovi bi klubovi omo- 
gućavali namaganje potrebnih sredstava za 
rad; 


3. da se članstvu preporučuje studij slaven- 
skih jezika da mogu lakše poimati i djelotvornije 
širiti slavensku kulturu ; 

4. preporučuje se izmjena vijesti i izvještaja 
i da se o tom obaviješta sve članstvo ; 

5. da se štampi daje što više slavensko obi- 
lježje ; 

6. voditi brigu o slavenskom odgoju naraš- 
taja svih klasa i potpomagati izmjenu studenata. 
"To jest: III kongres stavlja u dužnost svim 
federacijama da što aktivnije djeluju svim mo- 
gućim načinima oko što bržeg razvoja slavenske 
katoličke suradnje. III kongres osniva stalnu 
komisiju za izmjenu slav. kat. akademičara 
među sveučilištima. 

Komisija će posredovati i voditi u evidenciji 
izmjenu. Sjedište je komisije u Bratislavi. Agenda 
izmjene vodi zagranični referent. Prijedloge za 
izmjenu stavljaju komisiji pojedine federacije. 
Kod preuzeća izmjene kompetentna su rješe- 
nja komisije. : 

Stipendisti imadu dužnost održavati infor- 
mativne referate, a eventualno i jezične tečajeve 
iz materinskog jezika. 

III kongres povjerava poljskoj delegaciji 
organizovanje i vodstvo intelektualno-informa- 
cijske komisije. Komisija će skupljati podatke 
što se odnose na zbližavanje slav. kat. akad. 
u tuđini odnosno organizovanje njihovo i pri- 
pajanje postojećim organizacijama i sekretari- 
jatu. 

Sve će federacije do I. studenoga 1931. ime- 
vati referenta koji će odašiljati najmanje če- 
tvrtgodišnje komisiji izvještaj o publikacijama 
religijoznim, intelektualnim i socijalnim u zem- 
lji. Komisija će odaslati referate Sekretarijatu 
i ostalim federacijama. 

Komisija će se brinuti oko izmjene publika- 
cija, a o svojoj djelatnosti izdavat će dvo- 
mjesečnik. 

III kongres preporučuje što aktivnije djelo- 
vanje na širenju i popularizovanju ćirilo-meto- 
dijske ideje .meku slavenskom inteligencijom 
i pukom i u tu svrhu osniva ćirilo-metodijsku 
komisiju. . 

Na temelju rezolucija II kongresa održanog 
u Ljubljani 1930. i zaključka sastanka slaven- 
skih katoličkih akademičara 1 seniora od 2 ve- 
ljače 1931. u Bratislavi, kongres povjerava 
vodstvo ćir.-met. komisije slovenačkoj delegaciji 
pod predsjedništvom dr F, Griveca, papinskog 
prelata, stavljajući joj u dužnost da u ime 
kongresa zamoli Kongregaciju za istočnu crkvu 
da odredi slavenskog kardinala protektora. 

Kongres preporučuje izdanje stručnih priruč- 
nika u svim slavenskim jezicima koji bi sadr- 
žavali jasne i pouzdane informacije o ćirilo- 
metodskoj ideji i istočnoj crkvi za intelektualce 
i šire narodne slojeve. 

Specijalno : treba posvetiti pažnju oko šire- 
nja ove ideje u redovima akademičara i srednjo- 
školaca. Poželjno je, da katolička akademska 
društva i njihova glasila razviju u tom smjeru 
redovnu informacionu djelatnost. Obzirom na 


srednjoškolce preuzet će zadaću katehete, pro- 
fesori i akademičari. Vodstvo pripada na sva- 
kom polju Apostolatu sv. Ćirila i Metodija pod 
zaštitom Bl. Djevice Marije, nastojanja kojega 
treba podupirati molitvom, literarno, a i mate- 
rijalnim žrtvama t. j. širenjem publikacija i 
spisa i u drugim zemljama, . . 

Slavenski katolički akademičari i seniori izabiru 
dan obljetnice šmrti sv. Ćirila t. j. 14 veljače 
(ili koji drugi dan prema prilikama) kao dan 
zajedničkih molitava u nakanu vjerskog ujedi- 
njenja Slavena i posvetit će ga zajedničkim 
pristupanjem Stolu Gospodnjem u istu nakanu 
pokazujući tim da traže najdjelotvorniju vezu 
ujedinjenja. Iskazuju dosljednu poslušnost že- 
ljama sv. Oca, stavljajući slavenski katolički 
odgoj u duhu ćirilo-metodskom u veliku duž- 
nost današnjega vremena. 

Kongres s radošću konstatuje, da su njegovom 
radu i zborovanjima. učestvovali i delegati 
ruskih pravoslavnih organizacija. U: tome gleda 
zalog budućeg  zbliženja i tijesne suradnje 
cijelog slavenskog svijeta. Kongres želi da i u 
budućim katoličkim zborovanjima pravoslavni 
Slaveni s istom bratskom ljubavlju učestvuju. 

Kongres je stekao uvjerenje, da je u svrhu 
zbližavanja s pravoslavnima neophodno po- 
trebno upotrebljavati moderna apologetska ob- 
jektivna sredstva koja su najzgodnija za potpuno 
međusobno upoznavanje. Za realizaciju ovoga 
umoljava kongres .Velehradsku akademiju i 
slične ustanove da se pobrinu oko izdanja do- 
brog naučnog djela o enciklikama Rerum nova- 
rum Lava XIII i Quadragesimo anno Pia XI 
na ruskom jeziku iz kojih bi bio vidljiv katolički 
nazor rješenja socijalnog problema. 

Kongres konstatuje, da je miran i bratskom 
ljubavlju vođen irenizam koji je zabilježen 
kod održavanja ćirilo-metodijske konferencije 
zadovoljio i katolike i pravoslavne. Konferencija 
i u buduće daje izglede razvoja i rada. 

III kongres osniva u okviru Sekretarijata 
socijalnu komisiju sa zadaćom da realizuje so- 
cijalni od kongresa zacrtan rad i program i da 
širi smisao za socijalni studij i rad, kao i za rje- 
šavanje socijalnih problema u duhu kršćanskom. 

Organizovanje i vodstvo komisije povjerava 
se Hrvatima, koji izabiru za predsjednika dr, 
Jurja Šćetinca. Prve godine bavit će se komi- 
sija studijem kapitalizma i marksizma. Pred- 
sjednik će izraditi detaljan plan suradnje s osta- 
lim federacijama. Do I studenoga 1931. imenovat 
će federacije referente, koji će biti u vezi s ko- 
misijom. 

III kongres proglašava zaključke izrađene 
i odglasane na sastanku delegata u Bratislavi 
I. i 2. veljače 1931. :s promjenama primljenim 
u organizacijskoj komisiji kongresa obvezatnim 
za sve federacije. Organizovanje dogodišnjeg 
kongresa povjerava se »J. K. Đ. Ligi« u Zagrebu. 
Sekretarijat vodi »Ustredije slovanskeho štu- 
dentstva« u Bratislavi. Rezolucije kongresa 
vrijede. i za ukrajinsku »Obnovu« koja nije 
mogla odaslati delegaciju. 
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SOCIJALNO GOSPODARSKI PREGLED 


SV. OTAC O BIJEDI U SVIJETU USLIJED 
NEUPOSLENOSTI. Pojava neuposlenosti u 
svijetu je danas tolika, da slične pojave nijesmo 
vidjeli u svjetskoj povijesti. Danas u svijetu, 
prema izvještaju Vijeća Međunarenog Ureda 
Rada u Ženevi, ima 16 i pol milijona neuposle- 
nih. Taj broj predstavlja najveću opasnost 
za svjetsko gospodarstvo i to radi više razloga. 

U prvom redu taj broj je sam po sebi strašan, 
a postaje još veći, ako se uvaži da je među tih 
16 i pol milijona velik broj hranitelja, 
od kojih neki hrane 3 do 8 ljudi, pa se prema tome 
falanga ljudi bez stalnog prihoda podvostručuje 
i potrostručuje. 


Druga teška pojava neuposlenosti je da ona 
izaziva sve veću neuposlenost. Naime milijoni 
ljudi su prisiljeni da svoje potrebe stegnu na 
najmanje, dakle malo troše.i malo kupuju, 
dosljedno tvornice koje su ih otpustile nemaju 
razloga da i dalje proizvode isto toliko robe 
koliko i prije, jer se manje prodaje, pošto 
neuposleni nemaju novaca. Radi toga se ma- 
njeproizvodi pa zato treba manje radnika. 
Tako se regrutiraju milijoni novih neuposlenih 
radnika i kriza biva sve veća, 

Treće, najveće zlo, to je moralno. Ne- 
uposlene porodice oskudijevaju na zdravom 
stanu, hrani, odijelu i svemu potrebnom za ži- 
vot dostojan čovjeka. Kakav odgoj mogu dobiti 
djeca u takvoj sredini € Zar takva sredina nije 
najbolje sjemenište za komuniste # 

Pojava neuposlenosti je tim opasnija što se 
ona javlja po čitavom svijetu i što je u nepre- 
stanom porastu. Tako u pogledu neuposlenosti 
imamo ovu sliku : 


1931. 1930. 
Njemačka ....... 4,100.000 _2,800.000 
Engleska ....,.... 2,812.000 _2,818.008 
PrALJA zusašva zvaka 723.000 399.000 
Poljska ,44+4+ss4+ 332.000 243.000 
Čehoslovačka ...., 210.000 77.000 
Austrija saće 4 196.000 156.000 
Belgija ......... 176.000 63.000 
Francuska ...... 53.000 11.000 
Španija ......., 18.500 10.300 


* 


Uz ovakve prilike nije dakle čudo, da se i 
sv. Otac osvrće na ovu pojavu, te o njoj 2. li- 
stopada izdaje encikliku »o vrlo teškoj krizi, o 
žalosnoj neuposlenosti masa i povećanju naoru- 
žanja«. Sv. Otac konstatuje veliku bijedu na- 
roda i sa Kristom ponavlja »Žao mi je naroda« 
te pozivlje »na neke vrsti svetu vojnu ljubavi 
i pomoći,« 

Sv. Otac vidi jedan od težih uzroka krize u 
neumjerenom oružanju država i pozivlje kato- 
lički svijet na promicanje ideja svjetskog mira 
te određuje da se imaju u crkvama prirediti 
»javne molitve, da ovima izmolimo od milo- 
srdnog Gospoda misao i darove mira«, B. 
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JEDAN NACRT ZA RJEŠENJE NJE- 
MAČKE GOSPODARSKE KRIZE. Pred kraće 
vrijeme izdao je dr Schacht, bivši predsjednik 
Reichsbank-a, knjigu pod imenom : »Das Ende 
der Reparationen« u kojoj govori o isplaćivanju 
reparacija i u kojoj tvrdi da ih Njemačka ne može 
više plaćati. Ne može ih više plaćati zato, jer 
ih nema iz čega. Cjelokupna imovina Njemačke 
prije rata procijenjena je (zajedno s njezinim 
kolonijama) na vrijednost od 320 miljardi rajhs- 
maraka (Reichsmarken = RM). Ratom je me- 
đutim izgubila oko 200 milijarda RM i to 150 
milijarda u samom ratu (materijalu, živežu itd,), 
a oko 45 milijarda iznosi vrijednost njezinih 
kolonija. Njemačka je dakle spala na 1/3 svoga 
imetka i iz te trećine ona mora da izdržava 
sebe, da plaća reparacije i da otplaćuje dug 
(koji iznosi oko 12 milijarda RM) ili brojkama 
rečeno da samo za zadnje dvije stavke godiš- 
nje daje 3 milijarde RM. Ove 3 milijarde, 
jasno je, mora uzeti iz suviška svoga gospodar- 
stva i ona je taj suvišak nastojala izbiti raciona- 
lizacijom. Međutim racionalizacija rada zapo- 
slila je kapital, ali nije radnu silu. To je dovelo 
do toga da Njemačka ima danas do 45 milijuna 
nezaposlenih radnika, a taj će se broj, prema 
izjavama odgovornih faktora, u skoro vrijeme 
povisiti na 5,6 pače i 7 milijuna radnika ili će 
PO prilici blizu 20 milijuna ljudi ostati bez kruha, 
što čini 1/3 svega žiteljstva današnje Njemačke. 

Ta trećina pada.na teret države ili bolje 
reći na teret ostale dvije trećine, koja uz njih 
mora hraniti i sebe, mora plaćati poreze i mora 
snositi teret reparacija. Da li može takvo sta- 
nje dugo potrajati € ' 

Ni poljoprivredi nije dobro. Ona je istina i 
kod sebe provela racionalizaciju iskorištavanja 
svih proizvodnih faktora, ali su velike novčane 
žrtve koje se moraju plaćati za kamate, a koji 
dosižu do jedne milijarde RM. Zaštitna carina 
omogućuje visoku cijenu poljoprivrednim pro- 
duktima ali, po riječima ministra poljoprivrede 
Stegerwalda, taj carinski zid morat će se jednom 
srušiti. 

Daljnje pak posljedice te krize su katastro- 
falne. Jedna točka versailleskog ugovora dopu- 
šta vjerovnicima Njemačke (t, j. onim državama 
kojima Njemačka mora davati reparacije ili 
od kojih je posudila novac) u slučaju neispu- 
njenja obveze po Njemačkoj ove mogućnosti : 
ili okupiranje dijela Njemačke, ili naplatu u 
gotovoj robi ili opet dio dionica njemačke in- 
dustrije i njemačkog bankarstva. Veličina ovih 
okupacija mora biti naravski razmjerna s vi- 
sinama plaćevnih svota. Međutim ta konse- 
kvenica versaille-skog ugovora znači zapravo 
prestanak Njemačke kao slobodne političko- 
ekonomske države. 

šk 
* Mnogi pisci u Njemačkoj konstatiraju tu 
veliku krizu svoga naroda, a jedan od njih, 


neki Ferdinand Fried (bit će koji od veleindu- 
strijalaca) u svojim brošurama ,Das Ende 
der Kapitalismus"' i ,Das Ende der Reparatio- 
nen'' traži izlaza iz tog kaosa i predlaže ovo : 

Temelj države mora biti u poljoprivredi 
i njoj treba posvetiti najveću pažnju. Indu- 
strijsku proizvodnju treba ograničiti, a .suvi- 
šak snage treba upotrijebiti u poljoprivredi, 
koja treba da postigne toliku proizvodnju, 
da se Njemačka otcijepi od uvoza hrane i mno- 
gih surovina. Međutim se taj nacrt neće moći 
nikada sav realizirati, jer za potpunu opskrbu 
nedostaje u Njemačkoj i same zemlje. Poljo- 
privreda treba pak da leži na srednjem posjedu. 
Veliki posjed treba kolonizacijom prevesti u 
srednji, a tek neki, oni za razne svrhe potrebni 
veliki posjedi neka ostanu, ali neka se ovi podr- 
žave odnosno stave pod upravu države. Cijelo 
pak gospodarstvo treba ići putem zadrugarstva 
(ali ne prisilnim kako je to danas u Rusiji). Dr- 
žava pak mora voditi kontrolu nad svom pro- 
izvodnjom u tom smislu, da zajamči produk- 
ciji stanovitu cijenu robe i prođu stanovite 
količine robe. ; 

Na toj poljoprivredi neka se temelji onda 
unutarnja novčana vrijednost, ali čitavo nov- 
čarstvo i sav novčani promet neka bude u ru- 
kama države. Vlastitu valutu (novčanu vrijed- 
nost) treba još označiti otkazom svih dosadanjih 
dugova i otkazom svakog plaćanja reparacija. 

Država treba nadalje da uzme vrhovnu 
upravu u velikoj industriji, ali neka ostavi 
slobodnu srednju i malu industriju uz ograni- 
čenje, da će država odrediti joj opseg, koji će 
opet: državi najbolje odgovarati. Samu pak 
proizvodnju treba tako udesiti, da ona odgovara 
stvarnoj potrebi potrošnje. Suvišak indusirij- 
skog radništva neka se uposli u poljoprivredi 
(kao mali i srednji posjednik). Taj suvišak in- 
dustrijskog radništva slabo bi pomogao u po- 
ljoprivredi, jer on ne zna poljskih poslova. Oni 
su mu kroz godine i godine posve izašli iz krvi 
i industrijski se radnik teško snalazi kao samo- 
stalni poljoprivredni radnik. . 

Međutim prekidanjem sa starim, značilo bi 


i prekid sa zapadom, gubitak većine današnjih . 


tržišta. No bez tržišta za svoje industrijske 
proizvođe Njemačka ne može biti i ona ga mora 
naći i to tržište Njemačke mora da bude sred- 
nja i istočna Evropa, a onda dalje i Azija, kako 
ćemo vidjeti. Sva istočna Evropa* trebala bi 
da sačinjava jedan veliki, privredni prostor« 
(Wirtschaftsraum), koji je nastao na temelju 
preferencijalnih i regionalnih ugovora dviju 
po dviju država. Preko tog privrednog prostora 
Njemačka bi se povezala s Rusijom, kao veli- 
kim konšumptivnim područjem usprkos njihove 
pjatiljetke (za koju neki drže da će potpuno 
uspjeti). Rusija bi bila veza s Turskom i Per- 
zijom, a ove pak zemlje s Indijom i Kinom. 


* Poljska, Jugoslavija, Rumunjska, Bugar- 
ska, pa Baltičke države, 


LU: ai 


U ostvarenju ovako zamišljenog plana, mi- 
sli Fried, da bi se spasio njemački narod od ka- 
tastrofe, koja mu prijeti, a njegovo provo- 
đenje bila bi historijska zadaća njemačkog na- 
roda. 

U ovom nacrtu vidimo težnju da se veliki 
posjed razbije, da se velika industrija i.sve ban- 
karstvo podržavi, drugim riječima da se tim 
mjerama pod pritiskom današnjeg stanja, a uz 
sudjelovanje države pokopa privatni kapitali- 
zam, dakle da je kapitalizmu došao kraj. Ta- 
kve ideje ne javljaju se samo u Njemačkoj, 
nego i u drugim zemljama. Svagdje kapitalizam 
pada u sumrak, a na njegovo mjesto diže se dr- 
žava (državni kapitalizam), osjeća se, ma i djelo- 
mično, socijalizacija proizvodnje, 

O: P: 

»SOCIJALNA REVIJA« Ged. I. Broj 2. U 
prošlom broju pozdravili smo srdačno prvi broj 


* »Socijalne revije«, kao potrebu našeg vremena. 


Drugi broj ove revije donosi gradivo, koje po- 
tvrđuje naš sud, da smo u »Socijalnoj reviji« 
dobili solidan časopis, što se u prvom redu ima 
zahvaliti energiji i oduševljenju njezina pokre- 
tača. U ovom broju možemo kao pozitivnu 


teljima, kojima to dopuštaju prilike preporu- 
čujemo da se pretplate na list, kao i to da se 
zauzmu za raširenje lista. Adresa + »Socijalna 
revija« — Šibenik. 

KONGRES KATOLIČKE. RADNIČKE 
INTERNACIONALE. Pred nekoliko tjedana 
sastao se u Utrechtu kongres »Katoličke radničke 
internacionale«. Na kongresu je sudjelovalo 
do 200 delegata radničkih saveza Belgije, Holan- 
dije, Luksemburga, Švicarske, Njemačke, Polj- 
ske, Jugoslavije i Španjolske. 

U rezolucijama se ističe zahvalnost sv. Ocu 
za encikliku »Quadrigesimo  anno«, osuđuju 
revolucionarne težnje i izjašnjuju se za poste- 
peno uređenje društvenih odnosa ; upozoruju 
na teški problem neuposlenosti; osuđuju nacio- 
nalni šovinizam, jer jedino u međunarodnoj 
suradnji vidi mogućnost rješenja socijalnog 
Pitanja. 


SVEMIR NIJE PRAZAN. Profesor Hart- 
mann iz Potsdama iznio je nedavno u javnost 
teoriju u kojoj veli da prostor među zvijezdama 
nije prazan nego ispunjen nekom. materijom, 
Do svoje tvrdnje došao je spektroskopskim is- 
traživanjima svijetla dalekih zvijezda. Ta tvar 
rasprostranjena je jednolično cijelim prostorom 
samo je vrlo rijetka — jedan atom na kubični 
metar, a to znači da je nekoliko milijuna puta 


“rjeđa od našeg zraka ! 
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vrsti objektiva. Najobičniji objektiv je obična 
leća, a zove se »monokl«. Taj se objektiv vrlo 
rijetko upotrebljava (dakako za najjeftinije 


K. Mlač: Motiv sa Save 


TAJNE 


e 


aparate). Dvije konkavno-konveksne leće čine 
periskop, koji se upotrebljava kod jeftinijih 
rollfilmkamera. Ahromat je sastavljena leća 
od bikonkavne i bikonveksne leće, koja od ova 
tri navedena objektiva najoštrije crta sliku. 
Aplanat je leća sastavljena od četiri različne 
leće, te crta sliku oštro. Svi objektivi ne crtaju 
sliku oštro u svim dijelovima, već samo u sredini, 
a prema rubu slabije. Kod anastigmata je ta 
pogreška uklonjena, te su to ujedno i najsavr- 
šeniji objektivi. Anastigmate dijelimo na jedno- 
stavne i dvostruke. Dvostruki  anastigmati 
imaju prednost, što se prednjim dijelom objek- 
tiva možemo služiti kao lećom za krajine, ako 
podvostručimo žarišnu daljinu. 

Kod objektiva imademo naznačeno također 
i njihovu oštrinu. Ahromat i periskop imaju 
oštrinu i:irdor:8r,aaplanatr:8dor1:TI. 
Anastigmati imaju najveću oštrinu od I:8 a 
I+1.5. Ta oštrina objektiva je vrlo važna kod 
ekspozicije (osvjetljenja), no o tome drugi put, 

K. M. 


FILMA 


KAKO SE SNIMA UTOPLJENIK NA DNU 
MORA # Pri filmskom snimanju scene brodoloma, 
vidimo kako čovjek pada u more a čas zatim 
vidimo ga roniti u moru okružena algama i 
ribama. Prva od tih slika snimana je na moru, 
tako da je operater bio u jednoj lađi ali druga 
se slika odvijala u atelieru, a da pri tom nije bilo 
nikakve oluje, dok su ribe, koje su se gibale 
pored njega mirno plivale u akvarijumu. 

Za snimanje utopljenika »na dnu  mora« 
mogu se upotrijebiti dva načina. Može se sni- 
miti nekoliko snimaka, koje prikazuju brodo- 
lomca samog pred crnom pozadinom ili gdje 
leži na podu koje je udešeno poput kulise tako 
da je aparat za snimanje postavljen odozgor 
prema dolje, a zatim da se snimi akvarium s 
aparatom u njegovom normalnom položaju, 
pa se onda pri kopiranju razvije jedna snimka 
povrh druge na zajedničkoj vrpci. 

Ali mnogo je jednostavnije snimiti sve najedam- 
Put postavivši elemente slike kao što to pokazuje 

naša slika. Akvarium je postavljen dosta blizu 
pred objektiv da zauzme cijelo polje objektiva, 
a brodolomac se nalazi ispod akvarijuma i pravi 
kretnje kao da se davi u vodi ležeći na kulisama 
koje prikazuju morske klisure. Pred akvariumom 
stoje traci izrezana papira, koji stoje uspravno 
pomoću ventilatora i izgledaju kao da se njišu 
alge. 

Daleko su više kompliciranije kombinacije, 
koje su snimljene po istom principu. Nalazimo 
dosta rijedak i neobičan primjer toga snimanja 
u scenariju jednog filma od M. Brunettina pod 
naslovom »Vile«. Neka mlada djevojčica, Gauda, 
luta u nekoj nepoznatoj podmorskoj šumi, 
okružena algama, stablima, koji se sablasno 
njišu te strašnim i ogromnim nemanima, Teh- 
ničke upute za ovo snimanje daje sam auktor : 
»Treba snimiti alge, koje se njišu u akvariumu, 


u kojemu je voda uzbibana, dok akvarium 
mora biti postavljen u odgovarajućoj udalje- 
nosti na crnu površinu, Ove će slike biti razdije- 
ljene u dvije serije: prva će biti projicirana 
na platno i služit će kao pozadina iza glumaca, 
Na tako postignute negative projicirat će se 
slike druge serije i pozitiv postignut na taj na- 


Shema snimanja ,,utopljenika“ 


čin dat će normalne figure, koje se miču između 
dva sloja gibljivih algi uz uvjet da snaga svje- 
tlosti svakoga sloja ne bude veća nego najsla- 


bija snaga svjetlosti onoga sloja, koji je najbliži 
gledaocu, jer bi se bez toga slike slile jedna u 
drugu.« Što se tiče ogromnih životinja, te su 
zapravo male figure bizarnih oblika, snimane 
sa mikroskopom. Izrade se dva filma kao i za 
alge i te slike podijeljene u dvije grupe sači- 
njavaju skup golemih vodenih životinja među 
kojima osobe snimljene opet na trećem nega- 
tivu izvršuju junačka djela. 

Tako se gledaocima sugeriraju neke pojedi- 
nosti, koje su zapravo samo iskonstruirane. 
Isto je tako kad se vidi — ili misli da se vidi — 
velike zvijeri (lavove ili tigrove) kako dolaze 
u kuću i hodaju pred preplašenim ljudima. 
Gledalac se i nehotice uznemiruje misleći na opa- 
snost koja prijeti glumcima. Međutim u većini 
scena te vrste divlje zvijeri su ostale zatvorene 
u velikom kavezu pri crnoj pozadini, objektiv 
je za snimanje bio smješten među rešetke a 
glumci su snimani po strani. 

RAŠIRENOST FILMA. Nedavno je jedan 
esejist usporedio film sa sredovječnom univer- 
som. Što je ljudima Srednjeg vijeka značila 
universa, koja je i po jeziku (latinski) i po po- 
sjetiocima bila uistinu universalna, to danas film 
pomoću slika govori skoro svim narodima. 
Samo je ta moć filma daleko veća od sredovječne 
universe, jer dopire do milijuna očiju i ušiju. 
Ta u čitavom svijetu ima do 150.000 dvorana 
za kinopredstave, koje dnevno posjećuju deset 


milijona ljudi. U samim Sjedinjenim Državama 
325.000 ljudi je zaposleno oko filma, a u taj je 
posao uloženo 2 milijarde dolara ili preko 120 
milijardi dinara. Da si predstavimo taj kapi- 
tal dosta je spomenuti samo to, da Jugoslavija 
ima samo tridesetinu toga novca u opticaju. 


Kad govorimo već o sličnosti sredovječnih 
universa i filma moramo spomenuti i razlike, 
Razlika bi bila u tome, što mjesto svetih i Dok- 
tora srednjeg vijeka u filmu zauzimlju razne 
»zvijezde« ili »starovi«. Međutim toliko, što nije 
u tome, koliko u činjenici da filmskoj industriji 
nije cilj kulturni već joj je cilj : što više novaca. 
Pa kako bi i bilo drukčije, kad su filmski magnati 
redom — Židovi. 


NAJVEĆA KINEMATOGRAFSKA KNJI- 
ŽNICA NA SVIJETU. Kad je govor o nekoj 
velikoj knjižnici, jasno je, da se knjižice nalaze 
u Njemačkoj (najskuplja u Americi). Takova 
je i kinematografska knjižnica koja je priklju- 
čena redakciji lista ,,Lichtbildbiihne«. U toj 
knjižnici nalaze se knjige, periodici i kolekcije 
fotografija. Knjiga o kinematografiji ima 2527, 
a među tima lijep broj doktorskih disertacija. 
Revija ima 152, pošto danas u 41 državi izlaze 
listovi koji se bave isključivo kinematografijom. 
20.000 slika, brojni programi i plakati dopu- 
njaju ovu kolekciju. Nadodajemo još i to, da je 
biblioteka vrlo dobro posjećivana. 


ŠAH 


KAKO SE BILJEŽE ŠAHOVSKE PARTIJE. 

Cijela šahovska ploča podijeljena je tako, da 
je 8 redova od lijeva na desno, računajući 
prema igraču, koji imade bijele 
figure, označeno početnim slovima alfabeta 
dakle : a, b, €, d, e, £, g, h; odozdo pak prema 
gore — od bijelih figura prema crnima — oz- 
načeni su redovi brojevima: I, 2, 3, 4 5 6 
7, 8. Prije početka svake igre mora se naravno 
ploča postaviti tako, da bude svakome igraču 
i bijelome i crnome u lijevom donjem uglu 
crno polje. Prema tome izgleda ploča ovako : 

Crni 
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i time je svako pojedino polje točno ozna- 
čeno. Ako naime hoćemo odrediti položaj kojega 
polja gledamo u kojem se abecednom redu 
nalazi a zatim u kojemu brojčanom na pr.: 
polje »e 4« bit će u 5 redu računajući od lijeve 
strane a istodobno mora ležati na četvrtoj li- 
niji odozdo prema gore. Takvo pak polje, koje 
leži u jednom i drugom redu može biti samo 
jedno. Prema tome određuje se polje jednako 
tako, kao što se u matematici određuje položaj 
neke točke u koordinantnom okviru na osi »x« 
i »y« 

Pojedine šahovske figure obilježuju se počet- 
nim slovima njihovih njemačkih naziva : kralj : 
K (Koenig) ; kraljica :D (Dame) ; kula :T (Turm); 
lovac: L (Laufer); konj: S (Springer) jedino 
se pješaci uopće zasebno ne obilježuju. Ako da- 
kle nađemo napisano K g 5 to znači da se kralj 
nalazi u liniji »g« na polju broj 5. Ako imademo 
b 3 to znači da se pješak (budući da pred ozna- 
kom toga polja ne nalazimo nikakva slova) 
nalazi u »b« liniji na trećem polju. 

Na početku igre obilježit ćemo dakle položaj 
figura ovako : Bijeli: Ta1,Sbi,Lci:1,Ddu, 
KerwLfilSgrIThr,tepješaci:a2,b2, 
c2,d2,e2,f2,g2h2,Crn:Ta8,Sb8,Lc8, 
Dd8,Ke8,Lf8,Sg8, Th 8 te pješaci : a7, 
b7c7d7e71f178£7h7.Prvi potez bijeloga 
neka bude recimo € 2 — € 4 znači to da je pješak 
sa svojega prvobitnoga stajališta na »e 2« — bu- 
dući da prvi hod svakoga pješaka može biti 
za dva polja, dočim se kasnije kreće samo za 


jedno polje — krenuo na polje »e 4«. Crni na to 
vuče Sg 8 — £6 to znači, da je konj, koji se 
kreće u obliku slova L, došao s polja »g 8 na po- 
lje »f6« i tako teče partija dalje. Kada se hoće 
označiti da jedna figura uzima drugu figuru, 
upotrebljava se znak»x «na pr. De3 X Lgir 
znači da kraljica koja se kreće diagonalno i u 
pravcima, kreće s polja »e3« na polje »g I«i 
uzima tamošnjega lovca. 

Za rochadu t. j. za potez kojim kula sa svojega 
prvotnoga mjesta dolazi na polje do kralja a 
kralj preko nje prelazi i na taj način dolazi s 
polja »e I« resp. »e 8& na polje »g I« resp. »g 8« 
a kula s polja »h r« (»h 8) na polje »f I« (»f 8, 
upotrebljava se znak »o—o« To je t. zv. mala 
rochada a velika rochada proces sličan maloj 
rochadi samo s tom razlikom da udaljenija kula 
dakle ona na »a I« (va 80) dolazi na polje »d I« 
(od 89 a kralj S ve Ta (»e 8) na »c Te (sc 8<); 
obilježuje se znakom »o—o—o« Napominjemo 
još za početnike, da se rochada može vrši onda, 
ako se kralj i kula s kojom se rochada vrši nijesu 
još kroz igru pomaknuli sa svojega prvobitnoga 
položaja te se prema tome ne može vršiti, ma- 
kar se oni u daljnjem toku igre i ponovno na ta 
mjesta vratili, 

»Šah« t, j. napadaj neke figure na protivnič- 
koga kralja označuje znak »-+« koji se stavlja 
iza poteza na pr.9Lf3 —h5 +« znači, da je 
lovac s polja »f 3« krenuo na polje »h 5« i time 
potezom napao kralja. Još moramo rastumačiti 
slučaj kada nađemo u partiji naznačeno na pr. 
ovako # »h 5 x g6« (dakle znak uzimanja) a 
na polju »g 6« uopće ne nalazimo nikakve figure, 
onda je to znak, da je prije toga poteza crni 
morao povući g 7—g 5, a po pravilu »en passent« 
imade sada bijeli pravo da uzima toga pješaka 
na polju g 6, budući da je to polje od bijeloga 
atakirano. Naravno, da bijeli toga pješaka ne 
mora uzeti, ali u tome slučaju ostaje crni pje- 
šak na polju g5. 

Pored ovakvoga načina bilježenja partija, 
gdje naime označujemo i mjesto odakle se fi- 
gura kreće i polje na koje dolazi imademo još 
jedan kraći oblik u kojem samo obilježujemo 
polje na koje neka figura dolazi. Na početku 
partije vuče na pr. bijeli ovako : S c 3 to znači 
da je njegov konj, koji se nalazi na polju b 1 
skočio na polje »c3«! Ako imademo slučaj, 
gdje je prijeporno, koja je figura pošla — mogu 
naime dvije figure doći na to polje — onda se 
obilježuje i polje na kojemu se nalazi figura, 


koja se kreće na pr. Teh 5 znači da kula, koja 
se nalazi na »e« liniji kreće na polje h 5 a ne kula 
s »h« linije. Šah se označuje kod ovakvoga načina 
bilježenja jednako kao i kod onoga prvoga da- 
kle s »+« a znak uzimanja je : « iza poteza 
na pr.»Tf 3 : «znači da kula uzima figuru na »f 3« 

Na taj smo način prikazali, što znače sva slova 
i brojke kao i ostali znakovi u šahovskim par- 
tijama pa donosimo za pokus interesantnu par- 
tiju Aljehinovu iz doba kada još nije bio prva- 
kom svijeta : 


Bijeli: Miller Crni: dr Aljehin 


I. C2—c4 Sg8—f6 
2.d2 —d4 e7—e6 
3. SgI — f3 b7 — b6 
4. Ddir—c2 Lc8 — b7 
5. ScI — c3 Lf8 — ba 
6. a2 — a3 Lb4 X c3+ 
DG X 63 Sf16 —e4 
8. Dc3 —c2 d7—d6 
4% g2—g3 Sb8 — d7 
10. LfiI —g2 Ta8 — b8 
II. b2 — b4 o—o 

I2. 0O—Oo i7—f5 
128. Lci —b2 Dd8—e7 
I4. Tar—di Sdy7 —f6 
15. Lb2— a1 De7 —e8 
16. Dc2 — ci De8 — h5 
17. Dcr —f4 £2=>g5 
18. Df4 — cri Sf6 — ga 
I9. ha —h3 Sg4 X fa 
20. TfrI X Sf2 £5 —g4 
21. Sf3 —e1I Se4 xX Tf2 
22. KgI X Sf2 f£5—f4 
23. d4 — ds g4 X h3 
24. Lg2a — 13 Dh5—gs5 
25. 83 —g4 e6 —es5 
26. Ser — c2 Dg5—ha + 
27. Kf2 — gi Tb8 — e8 
28. Dci — d2 Te8 —e7 
29. Dd2a — c3 Lb7—c8 
30. KgiI — hr Tez7—g7 
31. Tdi —gi h7—hs5 
32. g4—g5 Tg7 X g5 
33. Dc3 eI Tgs5 X Tgir-+ 
34. Der X Tgi Lc8—g4 
35. La1 ča Ti8—f7 
36. Lc3 —e1 Dh4—gs5 
37. LeI —f2 Tf7—g7 


Bijeli predaje. 
MARIJAN JAMNICKY. 


SPORT 


VELIKE ENGLESKE »DERBY« UTRKE. 
Po čitavom svijetu su poznate engleske »Derby« 
utrke, koje su čuvene radi toga, što njima pri- 
sustvuju goleme množine svijeta od najsiro- 
mašnijih do najbogatijih. Te utrke su tako sra- 
sle sa engleskim narodom i toliko su doprinijele 
popularnosti jahačkog sporta u Engleskoj, da 
su postale neka specifična narodna zabava, 
kao što su n. pr. borbe sa bikovima u Španiji. 


Međutim Derby utrke nisu tako stare. Prvi 
put je te utrke priredio u Epsonu do Londona 
lord Derby, po kojemu su utrke dobile i svoje 
ime. Od tada se tamo sa velikom pompom pri- 
ređuju utrke i o pobjedniku tih utrka se govori 
po prilici onako i onoliko, kao nekad u Grčkoj 
o pobjedniku kod Olimpijskih igara. Čak su 
prizori sa tih igara obrađeni i u engleskoj li- 
teraturi, Tolika je popularnost tih igara, da je 


jedan Derby kazao, da je on imao prilike, da 
odbije položaj ministra predsjednika, ali da ni- 
kada ne bi odbio čast pobjednika na Derby 
utrkama. Pa i sam kralj Eduard je sudjelovao 
u tim utrkama, pa je 1909. dobio po treći put 
prvu nagradu. Po njegovom vlastitom prizna- 
nju, nikada nije doživio tako srdačnih ovacija 
kao tada, kao pobjednik kod Derby utrka. Pa 
zar je onda čudo, da u Engleskoj za vrijeme 
tih utakmica parlamenat ne radi i da je jednom 
za vrijeme Gladstonove ere obustavljeno rije- 
šavanje vladine krize, dok ne prođu Derby utrke, 
koje su kolidirale. 


Sam engleski kralj i danas u oči utrka u svome 
dvoru priređuje svečana primanja članovima 
Jokey-kluba. ' 


Razumljivo je dakle, da se naročito pazi 
tko sve sudjeluje na trkama. Strogo se bdije 
nad tim, da konj, koji trči za Derby ne nastupa 

prije na nijednoj utakmici i da se konji za Derby 
posebno »odgajaju«. Trčati smiju samo oni, 
za koje se polaže velika pristupnina. Sve se to 
uredi vrlo pedantno i dosta rano. Tako je n. pr. 
u novembru 1929. već zaključeno primanje 
prijava za trku u god. Ig31. 


Sam dan utakmica je velika svečanost, kojoj 
prisustvuju nebrojene tisuće ljudi, a same trke 
su najvažniji događaj dana u čitavoj Engleskoj. 
Sve skoro novine. imaju posebna izdanja, u ko- 
jima se piše o pripremama i izgledima pojedi- 
nih učesnika igara. Sam pobjednik dobiva kao 
nagradu sve sume pristupnina, koje uplaćuju 
vlasnici konja, koji se utrkuju, a k tome i 3000 
funti, koje daje odbor. Ove godine je pobjedniku 
isplaćeno 11,761 funta, što iznosi preko tri mili- 
jona Dinara. 

Sa Derby utrkama je spojena još i pojava 
oklada, koja zauzima velikog maha i vlasti 
imaju puno posla oko suzbijanja štetnih po- 
sljedica tih oklada, koje poprimaju karakter 
najobičnijeg  hazardiranja. 

Svakako je umjesno pitanje, koliko ovo odu- 
ševljavanje za sport koristi engleskoj naciji; 
da li ta pohlepa za zabavom i uzbudljivim pri- 
zorima djeluje odgojno na narodnu psihu. Auto- 
riteti tvrde, da je djelovanje sportomanije 
kao nužnu posljedicu sobom donosi slabljenje 
one stare tradicionalne čestitosti i marljivosti, 
koja je od Engleske stvorila najveće svjetsko 
carstvo, pa se uslijed toga temelji imperija da- 
nas jako klimaju. 


ZAGONETKE 


SKRIVAČICA 


PALINDROMI 


za »Luč« sastavio J. Blažek, Vukovar. 
Mjesto u primorju — otok. 
Perzijski kralj — životinjski glas. 
Otok — boja 

Otok — lokal, 


HONONIMI 
Za »Luč« sastavio J. Blažek, Vukovar. 


Izvor — ime mjesta. 

Ptica — mjesto u Dalmaciji. 
Diminutiv gore — mjesto u Italiji. 
Mjesto u primorju — crkvena vlast. 
Baklja —- lijep časopis. 


ZAGONETNA DVOZNAČNICA 


[ITTITTT] Sastavio N. Marinković, Split 


opjevano mjesto u Hercegovini i ujedno komad pokućtva. 


mjesto u Bosni i ujedno najznamenitiji dio jednog osjetila. 


| | | | | mjesto u Bosni i ujedno mila dječja igračka. 

POSJETNICA R. VIRCIO Što; ' Pa 
čitat to je ovaj gospodin < 

Ivo Tomić, Split Firenze 


ODGONETKE IZ BROJA 2 


MAGIČNI KVADRAT # Papuk — Avala — Paris — Ulica — Kasan 
BROJČANI MAGIČNI KVADRAT # 160, 60, 80. — 20, 100, 180 — 120, 149, 40 
POSJETNICE: Zanimanje. 1. Privatni činovnik, 2. Zapovjednik ratnog broda 


ODGONETKE SKRIŽALJKE IZ BROJA 2 


2. Vodoravno:1 Ro, 4. As. 6. Edo. 8. Ona, 

10. Ini, II. Avan. 12. Tara. 13. Ar. 15. Na, I6. 
An. 17. Nad. 19. Ni. 21. Aj1 22. Modar. 23. 
Ča. 24. La (Al). 26. Sir. 27. Mi. 28. Ui ! 29. Okno. 
30. Nora. 31. Oka, 32. Roi. 34. Ara. 36. So. 
37. Si 


Okomito: 1. Re. 2. Oda. 3. In. 4: Ana. 

. 5: Si. 7. Ovan. 8. On. g. At. 10, Iran. 14. Radio. 

16. Aja. 17. Nos. 18. Dar. 20. Ići, 25. Luka. 27. 

Mara, 29. Oko. 30. Ni. 30a. Ars. 31. Os. 33. 
Od. 35. Ai! 


NARODNE ZAGONETKE 


I 

Dva oca i dva sina ubiju tri zeca, pa je svaki 
ipak ubio po jednoga zeca, 

Kako to € 

IL 

Neki čovjek imao je preko potoka prevesti 
vuka, kozu i zelje. Čun mu je bio malen i nije 
mogao sve troje zajedno prevesti. pa stane mi- 
sliti: ako bi uzeo sobom vuka, pa da se po- 
slije vrati po kozu i zelje, koza bi pojela zelje, 
dok bi se vratio. Ako bi uzeo sobom zelje, vuk bi 
kozu pojeo... 

Što je morao učiniti ? 

NI. 

Susreo netko na putu čopor gusaka, te im reče + 

— Pomoz' Bog, dvađeset gusaka ! 

Jedna guska odgovori : 

— Da nas još jedamputa toliko i polovica, 
koliko nas je, onda bi nas bilo dvadeset. Koliko 
je gusaka bilo u jatu * 

Bačvica je, nema niti duge niti obruča, a drži 
vino i rakiju. 

V 


Bez ivera na vodi most. 
VI. 

Bijela nasred sela sama sebe izjela. 
VII. 

Bijela se rodi, zelena odraste, crvena umre. 
VIII. 

Bogate osiromaši, sirote obogati, vesele ra- 


žalosti, žalosne razveseli, lijepe oruži, ružne 
poljepša, mlade ostari, stare pomladi. 
IX. 
Buba plazi, buba nije, rofge ima, koza nije, 
samar ima, kljuse nije. 


Car posla carici četiri jabuke, u svakoj po če- 
tiri cvijeta. 


KL. 4 : 
Braća smo, svaki ima tri brata. Koliko nas je € 
XII 
Gdje raste sijeno € 
XIII. 
Kad je učenik nad učiteljem € 
XIV. 
Koga ne bole zubi € 
XV. 


Koje ovce više pojedu : bijele ili crne # 


Napomena. Narodne zagonetke su po- 
najteže, pa će zato biti rijetki, koji će ih sve 
riješiti, osim ako imaju knjigu »Sbirku zagone- 
taka« od M. Vukovića, Zagreb 1890. Iz te knji- 
ge donosimo one koje su u današnjim prilikama 
najlakše razumljive. Mislimo, da će biti dobro 
da se čitatelji »Luči« pozabave i narodnim za- 
gonetkama, koje spadaju u naše narodno blago. 
Tako će se sve u ugodnoj zabavi, upoznati sa 
svim narodnim umotvorinama, koje su i onako 
premalo poznate, iako ih i danas među narodom 
kola na tisuće i tisuće. 


Danih nai a A hd 


SKRIŽALJKA 


Sastavio Artur Randić, Karlovac 


Okomito: I. Rijeka u Italiji. 2. Pritok 
Drine (padež). 3. Piće. 6. Brod pustinje. 8. Otra- 
ga. 9. Nota u sol. II. Narodno ime. 12. Mudar. 
13. Daje kokoš (obratno). 15. Boli. 16. Fr. zlato. 
19. Lična zamj. 23. Mjesto u Srbiji. 24. Plin. 
25. Kuhinjska potrepština. 26. Igraća karta, 
27. Što ima svaki čovjek € 28. Lična zamj. 29. 
Član fr. (Ženski rod) 32. Seljaku potrebna živo- 
tinja. 
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Dr TIHOMIR TOTH : 


Dobije se kod: 


$+90900000000000000099900 


PROLJETNE OLUJE 


Knjiga privlačiva, neodoljiva. Do sada najbolje 
obrađeno seksualno pitanje kod mladića i zato 
svakom potrebna. — Sretan mladić, koji je pro- 
čita. Naći će svoju buduću porodičnu sreću, a 
mladost će proživjeti u veselju i zadovoljstvu. 


Broširana štoji Din 24:—, u platno vezana Din 34'—. 


»Zbora duhovne mladeži zagrebačke“, ,,Narodne Prosvjete“, 
Zagreb, Kaptol 29 i kod Knjižare sv. Antuna, Zagreb, Kaptol 31. 
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Vodoravno: 2. Treba u ratu. 4. Božan- 
stvo. 5. Rijeka. 7. Podzemni hodnik. Io. Grad 
u Palestini. 14. Oblik gl. ići (francuski). 16. Uzvik. 
17. Godina fr. (fonetski). 18. Konj. 20. Isto što 
ispod. 4. vodoravno. 21. Negacija. 22. Država 
u Evropi. 30. Grad na Jadranu (bez srednjeg 
slova). 31. Talijanski »ali«. 33. Mjere za povr- 
šinu. 34. Nota u solmizaciji. 35. Nota u sol- 
mizaciji. 36. Pokazna zamjenice, 
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